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PART A



1. Introduction

The Icelandic Family Saga Njals saga, also called Brennu-Njdls saga, is one of
the most famous medieval texts from Northern Europe. In accordance with its
popularity, the saga’s transmission is outstanding with an exceptionally rich
manuscript tradition. It is preserved in about 60 manuscripts, a third of which
are parchment manuscripts from the 14, 15" and 16™ century. Despite its
popularity, many of its manuscripts have received little attention. This is
especially true for the numerous fragments, since most editions are based on
the longer, almost complete manuscripts. In order to give a better overview
over the saga’s tradition and to make the shorter witnesses accessible, single
text-based editions are called for. The present thesis pursues that goal by
editing two of the oldest parchment fragments of Njals saga, AM 162 b fol. 0
and AM 162 b fol. x.

The manuscripts have been transcribed and edited on three separate
levels: a facsimile level, a diplomatic level and a normalized level. In addition to
the printed version, it is the editor’s intention to publish the full texts online in
the data base Medieval Nordic Text Archive, www.menota.org. For that purpose,
the editorial work has been done digitally using the markup language XML.
The work of this thesis has been done in cooperation with the current research
project The Variance of Njdls saga at the Arni Magnusson Institute in Reykjavik.
The results of this thesis will be integrated into that project.

The current thesis consists of two parts. Part A gives a detailed

description of the fragments focusing on its paleographic and linguistic features.
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This examination aims at a critical discussion of the previously stated age of the
manuscripts. The two fragments are first considered separately to be compared
later on. In that comparison, a similar but more detailed description of AM 132
fol. (Médruvallabék) provides clues to 14™ century Icelandic grammar. Part B

provides the texts in the before mentioned threefold display.

2. AM 162 b fol. 0

2.1 Codicological Description

AM 162 b fol. 0 is a parchment fragment. It consists of two conjoint leaves
which are in a rather poor state. The parchment is dark and has been subjected
to secondary usage as a book cover. Both leaves are considerably trimmed. The
lower margins are cut off which damages the last line on every page. In
addition, the first leaf is missing the outer corner including parts of the
uppermost line on both sides. The current size of the leaves is ca. 202 x 160
mm. The first leaf has some minor holes in the writing block. Line pricking and
needle holes are visible in the margins of both leaves.

The text of the fragment is not continuous. The two leaves form separate
parts in between which the text of almost 20 chapters is missing (see section
2.2). That equals about six leaves, based on the evidence of the existing leaves
containing three to four chapters each. Therefore, it can be assumed that the
preserved bifolio was originally enclosing three other bifolia. Whether or not it

was the outermost bifolio in that gathering is uncertain.
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The writing block is organized as one single column of ca. 188 x 115-
120 mm with originally 35 lines. That leaves margins of 10-17 mm on the inner
side, of ca. 23 mm on the outer and of 7-10 mm on the upper side of the pages.
On the recto-side of the first leaf, marginalia of a later hand can be read.
“Niala”, “Fragm. membr. g” and “Fol. 1” are written on the upper margin. “0.)
Nials s. c. 64-66" is written up the outer margin. The side-margins of the
verso-page contain two red ink spots. Moreover, in the outer margin the letter
“n” indicates with which initial the close-by open space in the text should have
been filled. The second leaf shows on its recto-page the number “2” in the
middle of the top margin and on the outer margin, “Nials s. c. 86-88” is noted.
On the inner margin, again close to open space for initials, the letters “K” and
“S” can be read with some difficulty. Furthermore, the outer margin contains a
six lines long addition to the text made by the scribe. The outer margin of the
verso-side contains later text that can be read with some uncertainty as “Minum
god" Vine Sueine” and “Mijne f[...]"." No illuminations can be found and space
for headings as well as initials is left out but not filled in. Nothing can be said

about the binding.

2.2 Contents and Textual Transmission
The text transmitted in the fragment is identified as Njdls saga (Kalund’s
Katalog 1888, 116). Using the Islenzk fornrit-edition (Brennu-Njdls saga 1954)

as reference for chapters, pages and lines, folio 1 contains:

! Thanks to Susanne Miriam Fahn for valuable help in deciphering these marginalia.
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¢ chapter 64 (161*-161"): last third, starting with “ok ef petta er profad...”
 chapter 65 (161'®-164°): complete
 chapter 66 (164°~166°%): compete
e chapter 67 (166*°-167*'): first two thirds, ending with “...eigi pegar
drepid hann”
Folio 2 contains:
 chapter 85 (206'-206"): last three sentences, starting with “ad Hundi
jarl...”
e chapter 86 (206*°-208"): complete
 chapter 87 (208'8-213"): first four fifths, ending with “...njéti vid badir
pess sem hér”.
The missing chapters were written on bifolia further inside of the gathering (see
section 2.1). The above described trimming caused lacunae of between half a
sentence and ca. two sentences. In addition, the parchment shows different
holes damaging several words at a time.

The corresponding parts of the text are preserved in many other
manuscripts as the transmission of Njdls saga is exceptionally rich. Alone from
the period between ca. 1300 and 1600, around 20 parchment manuscripts are
preserved (Einar Ol. Sveinsson 1953, 5). Of those, AM 133 fol. (Kalfalzkjar-
bok), AM 162 b fol. §, AM 132 fol. (Modruvallabék), AM 466 4to (Oddabdk),
AM 309 4to (Bajarbok), GKS 2870 4to (Graskinna), GKS 2868 4to
(Skafinskinna), and partly AM 468 4to (Reykjabok) contain the same text as

folio 1 of AM 162 b fol. 6. Witnesses of the text transmitted on folio 2 are the
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same except for AM 162 b fol. §. In addition, AM 162 b fol. ¢ and 1 contain

parts of the chapters in question (Einar Ol. Sveinsson 1953, 102).

2.3 Paleographical Characteristics

The number of hands has not been specified previously and none of the
existing descriptions indicate more than one hand. Jén borkelsson (1889, 684)
states that “begge bladene tilsammen udgér to brudstykker” (‘both leaves
together form two fragments’) but he seems to refer to the textual continuity
only. A few slight differences in the script can be observed between the two
leaves as discussed below. However, the evidence is not strong enough for
making an argument in favor of two different hands. Instead, one might argue
for a slight difference in time (see section 2.5). The hand (or hands) appears not
to have been identified in other manuscripts.

The script type on both leaves is Gothic Textualis showing a clear
distinction between bold strokes and thin hairlines. It is narrow with often short
ascenders and descenders. Angularity of round forms is present throughout the
fragment. Most of the angles are about 35° from the writing line and adjacent
letters, especially those of a similar shape, tend to be conjoint. All of these
characteristics are typical for Gothic Textualis in Northern Europe (Derolez
2003, 73-74; Hreinn Benediktsson 1965, 44).

The letter a is written as a so-called “single-storey a” with the right hand

stroke slightly exceeding the bowl. This feature is frequently seen on folio 1 but



rather rare on folio 2. The “single-storey a” started appearing in Gothic book
writing before the middle of the 14™ century (Stefan Karlsson 2002, 836).

The letter d has the shape of a so-called “round d” or “d rotunda” with
the shaft curved and bent to the left which was universal after 1300. In addition,
the upper tip turns upwards and sometimes a faint line can be seen that
continues downwards again. Stefan Karlsson remarks on that phenomenon:
“During the 14th century — in the first half thereof mostly in charter script — it
became common to draw a thin line from the upper tip of the ascender down to
the right side of the bowl” (Stefan Karlsson 2002, 836). Due to this practice it is
difficult to distinguish between the letters d and 4, the latter of which is marked
by an additional upwards turned hook that is bending to the left. It is placed on
the right hand side of the ascender or the bowl, sometimes right where the
hairline from the tip would touch.

Throughout the fragment, the letter f is written in its insular form, i.e.
“F”, and more precisely with the open variant of the insular f. That means that
the upper right-hand stroke is hardly more than a dot and the lower stroke is
vertical. That feature is most commonly seen in manuscripts from the 13™
century but continued into the beginning of the 14™ century. Later on, first the
upper stroke and then the lower stroke as well, bent down towards the shaft,
forming a bowl (Stefan Karlsson 2002, 836). This later feature is absent in the
script of AM 162 b fol. 0.

The shape of g is the one of a so-called “Riicken-g” with an open lower
component (Derolez 2003, 88). The descender is bent to the left forming an

angle rather than a curve, and continues horizontally underneath the letter to
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the left. According to Stefan Karlsson (2002, 837) this was occasionally done,
mostly by hands dating back to the second half of the 13" century.

€E_»
1

The letter “)” is not attested in the fragment. The scribe employs for
both the vowel i and the semivowel j. The only possible occurrence is in

abbreviations for jarl ‘earl’ on folio 2 (e.g. 2rl). That usage would agree with

the word-initial usage of

‘C]!!

which is thought to be increasing after 1300
(Stefan Karlsson 2002, 837). However, it could as well be interpreted as an

€E_»
1

enlarged in correspondence with the usage of enlarged minuscule letters as
abbreviations for names such as “n” (e.g. 2r18) for Njall (see also the end of
this section).

The right hand minim of the nasals n and sometimes m can extend below
the line. This is mostly found in abbreviated words, both word-finally (e.g. in
“Gun.” 1v22, nom. sg. m of Gunnarr) and medially (e.g. “anac” 2v20, acc. sg.
n. of annarr ‘another one’). In one instance, in the word “faman® (2r3 saman
‘together’) the extended stroke even curves twice resembling the 3-mark. The
usage of n and m with a right descender “culminated around or shortly after
1300, when it often was used irrespective of position within the word, but
around the middle of the 14™ century it had again become somewhat rare”
(Stefan Karlsson 2002, 837).

Both the round and the straight variant of r are found in the fragment.
The so-called “round r” or “r rotunda” is with a few exceptions employed after
o, b, round d, 9, g, p and p. Once it is found after a, i.e. in the place name

“ftratifeyia2” (2rll, gen. sg. f. of Straumsey), at the very end of a line. In all

other positions, straight r is written. This distribution is usually ascribed to the
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14™ century, when round r was commonly used after letters with a body that is
round on the right-hand side. Around or shortly after the middle of the
century, scribes started writing “2” after several other letters, among them a
(Stefan Karlsson 2002, 837).

The scribe only employs the tall “[”. Its shaft does not extend below the
line and the lower end is slightly curved to the right. The habit of using this
type of s was widely spread throughout the 13" and 14™ century (Stefan
Karlsson 2002, 837). The round “s” is absent as even long s is denoted “([”, e.g.
in the place name “hro(( eyiar” (2r12, gen. sg. f. of Hrossey).

The graphemes “u” and “v” are used interchangeably for both the vowel
u and the consonant v and without any respect to the position. The shape of v is
pointy; the insular variant “p” does appear once in “hapd1” (1r27, 3" sg. pret.
ind. act. of hafa ‘have’). This letter only occurs rarely in the 14™ century (Stefan
Karlsson 2002, 837).

y is written with a ov-shaped upper part and the right-hand stroke
continues below the line. The descender is bent to the right and the y is usually
dotted. This shape was very regularly employed from the 13" century onwards
(Stefan Karlsson 2002, 838).

In every occurrence of z, it is written without crossbar which is rather
uncommon in the course of the 14™ century (Stefan Karlsson 2002, 838).

On both leaves, the text shows many abbreviations, especially for nasals

and the liquid r. Nevertheless, the scribe does not employ any abbreviation for

the conjunction ok ‘and’. It is consistently written as “oc” (see section 2.4).
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The sequence ra is frequently abbreviated. In most cases, it is indicated
by a superscript r. In certain names such as Gudbrandr and Hrappr, the
abbreviation mark ~ is preferred. In some cases, the “-mark without bar is
employed. Its shape, however, highly resembles the shape of a superscript r.
This similarity goes to the extent that it is not always possible to distinguish
with certainty between the two of them.

The sign for the ending -rum is written with a regular round r and a
stroke crossing through its lower part. The tip of that stroke is bent to the left
and touches the upper part of the r. The lower end extends below the line and
continues to the right in a horizontal line. This shape occurs five times, on the
second leaf only. It goes back to Protogothic script and thus to the 13" century
(Derolez 2003, 98-99). However, it is also used in Modruvallabok AM 132 fol.
which is dated to the middle of the 14™ century (de Leeuw van Weenen 2000,
46 and 74; van Arkel-de Leeuw van Weenen 1987, XII).

Accent marks are frequently employed in the writing, mostly to denote
vowel length, sometimes even over diphthongs, and to distinguish the letter i
from the minims of “u”, “n” and “m”. In some cases on the second leaf, the
accent mark can be almost horizontal, looking just like a nasal bar.

Enlarged minuscule letters are found in both parts of the fragment,
although with an increasing frequency on the second leaf. On the first leaf, five
instances can be counted, on the second leaf ten. On folio 1, four examples are
from beginning paragraphs or sentences and one example stems from a personal
name. On folio 2, the initial letter of a name or a title is the most common

position of an enlarged minuscule. For instance, the name Njall and related
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forms are in all cases except for one, abbreviated with an enlarged n. This
abbreviation does not occur for that name in on folio 1. There, it is constantly
abbreviated with a capital.

Other forms of highlighting personal names are the capitals “G”, “O”
and the unical “(X)”, all of which are found equally in both parts of the

fragment.

2.4 Linguistic and Orthographic Characteristics

The orthography of the scribe is rather consistent. However, due to the limited
textual evidence it can be somewhat difficult in certain cases to make
statements about the orthography and grammar of the scribe.

The fragment shows no distinction between short ¢ and o. These two
sounds merged around 1200 (Hreinn Benediktsson 2002, 60-61). The vowel
resulting from the merger is mostly written as “o0”, in a few cases as “au”
(“mat” 2rl6, dat. sg. f. of the place name Moén) and “av” (“favk” 1r5, acc. sg. f.
of sék ‘case’). The ligature “@” is used twice in the personal name Orlygr
(“arlyg” 2r27; “arlygl.[.” 2r27) and once in “anduegt” (2v10, dat. sg. n. of
ondvegi ‘high seat’). The nouns s6k ‘case’ and ondvegi ‘high seat’ also occur as
“fok” (e.g. 1r2) and “ondueg:1” (2v22) while the proper names only occur in the

above shown forms. An overview of the orthographic representation of the

vowel 0 is in Table 1.



Letter Frequency
“o” 78

“a” 3

“av” 1

“au” 1

Total 83

Table 1: Distribution of the different spellings for the vowel 6.

The long vowels # (or ¢) and 6 (or @) are not distinguished
orthographically and denoted as “a” with or without acute accent mark. In two
cases “e” can possibly be read, i.e. “étti” (2v13, 3™ sg. pret. subj. act. of eiga
‘own, have’) and “merhaur” (2r5 Myrafi, a place name in acc.). In both forms,
the shape of the hook looks somewhat unconventional, almost suggesting a
scribal error. Nevertheless, the descender of both y and g are shaped differently
so that it is very unlikely that the hook is due to another letter that has been
corrected to e. The absence of 6 (or @) indicates that the scribe did not
distinguish the vowels @ and é which are believed to have merged in the second
half of the 13th century (Stefan Karlsson 2004, 11; Hreinn Benediktsson 2002,
61).

Unrounding of y > i is partly witnessed in the fragment. The verb pykkja

E_" X3 »
1

‘seem, be thought’ is written with instead of “y” in the only occurrence of
its present tense stem (“pickia” 2v20, inf.). Other words that could possibly
show unrounding are consistently spelled with “y”, e.g. preterite forms of skulu

‘shall’ (eight times) and the preposition fyrir ‘for, before’ is spelled with y (e.g.

1v16). The change y > i occurred first in the verb pykkja early in the 13™

xi



century. It is regularly written as pikkja before the unrounding started appearing
elsewhere in the late 14™ century (Haraldur Bernhardsson 2004, 129-130). The
above mentioned cases, however, are not part of the general unrounding of y
which is thought to take place later and is visible in the orthography from the
16T century on (Stefan Karlsson 2004, 51; 55).

€E_9
1

In unstressed syllables, is written instead of “e”. An exception to that
rule is found in independent articles which are written as “ed” (1r8, acc. sg. n.),
“enn” (2v4, nom. sg. m.) and “ena” (1v20, acc. sg. f.) in distinction from the

(3 »

. Furthermore in unstressed position, “u” is

n_»
1

enclitic article spelled with
preferred over “o” in a ratio of 3:1.

Epenthetic u before r started appearing around 1300 (Stefan Karlsson
2004, 15; Jén borkelsson 1863, 4-5; Ari Pall Kristinsson 1992, 15). It cannot be
traced in the orthography of the 0-fragment.

There is no orhtographic sign of diphthongization before ng. For
instance, the vowel e started changing into the diphthong ei from 1300 (Stefan

3

Karlsson 2004, 14). In this fragment however, it is still written as “e” in that
position. Examples are “leng1” (1rll lengi ‘for a long time’) and “eg1” (1v21,
nom. sg. m. of engi ‘no one, none’).

No orthographic trace of € being pronounced as diphthong can be found.
In words such as “fer” (2v28, 3" sg. dat of the refl. pron. sinn ‘himself’) and
“régiarn” (1v29, nom. sg. m. strong decl. of fégjarn ‘covetous, money-loving’),
spellings with “e” and “é” are displayed.

The fragment does not contain any instance of the relational sound

change of “va” to “vo”. This orthographic shift is first attested in manuscripts
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from the early 14" century, indicating that the general diphthongization of d
[au] did not take place immediately following v (Hreinn Benediktsson 2002,
231-233). It is commonly exemplified with the words “fua” (2v8, svd ‘so,
such’), “uar1d“ (2r18, acc. sg. n. with encl. art. of vdr ‘spring’), “va” (1v5, 3" sg.
pret. ind. act. of wvega ‘fight, slay’) and “uapu” (2v2, dat. pl. n. of wvdpn
‘weapon’), all of which are spelled with the older form “va” here.

Independent from that, forms that go back to a raising of the low long
vowel ¢ to 6 when preceded by a v and followed by an unstressed syllable
containing u can be found in the manuscript. For instance, the third person
plural in preterite indicative active of the verb vera ‘be’ is spelled “uo20” (1r9)
and “voro” (1v15) when not abbreviated. That indicates the form wvdru. This
form was well established from the late 13" century on (Hreinn Benediktsson
2002, 239-240). Moreover, the form “Gu” (2r15) implies that the frequently
used abbreviation with a superscript o over v or u is probably to be read in the
same way as voru rather than vdru which goes back to a parallel development of
the verb (see also de Leeuw van Weenen 2000, 66). The third person plural in
preterite indicative active of koma ‘come’ is written “kuomu” (1r30) once,
displaying the equivalent form to véru. The form without the restored v exists
as well in “komu” (e.g. 1r14). It could possibly be read as komu in analogy to
kom < kvam although the reading kému is equally possible (Hreinn
Benediktsson 2002, 240). The latter is further supported by the existence of
“kému” (2r21) and an unclear form that might be read as “kémv” (2r4).

The writing of “p” and “9d” alternates depending on the position. Word-

initially, “p” is written whereas word-finally and medially, “d” is used. This
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alternation became common in the later 13™ century. The letter “3” however,
was gradually replaced by “&” in the course of the 14™ century (Hreinn
Benediktsson 1965, 44). This is evident in the fragment which shows both “6”
and “0” in medial and final position. However, due to the previously
mentioned similarity of these two letters, it is difficult to determine their
specific ratio (see section 2.3).

The stop k is both spelled “k” and “c”. The writing of “k” is the rule
except for the conjunction ok ‘and’ which is in all instances spelled “oc” (e.g.
1rl) and once “c” can be found in the first person pronoun “ec” ‘I" (1v10). The
usage of “k” became dominant in the 14™ century but “c” was maintained
longest in word-final position, in words such as ok and ek (Hreinn Benediktsson
1965, 79). In the geminate kk, the fragment shows “ck”. This spelling is the
predominant spelling of kk in the 14™ century (Stefan Karlsson 2002, 834-835).

Fricativization of k > g in unstressed final position cannot be found as
words such as mik ‘me’ (e.g. 2r26 — margin), mjok ‘very’ (e.g. 1r28), ek ‘T’ (e.g.
1v4) and ok ’and’ (e.g. 1rl) are always spelled with “k” or “c”. Earliest
indications of this change are from the 13™ century. Still, they do not become
common in orthography until the late 14" century (Bjoérn K. Pérélfsson 1925,
XXXII). Fricativization of t > 0 on the other hand is visible in the scribe’s
orthography. The article -id for nominative/accusative singular and the
preposition vid ‘against, with’ are frequently written with “8” or “0”. In preterite
participles, both t and d/d are employed, e.g. “ragnad” (1rl4, from fagna

‘welcome’) and “tekid” (1v32, from taka ‘take’) but “uegic” (1rl0, from vega

‘fight, slay’) and “logic” (2v8, from ljuga ‘lie’). Finally, hvat ‘what’, at ‘to,
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towards’ and pat ‘that, the’ show more conservative orthography without any
sign of fricativization. Reverse spellings do not occur in this fragment. The first
indications of fricativized t in unstressed or word final position are from the 13"
century (Bjorn K. Pérdlfsson 1925, XXVII).

Palatalization of k and g is indicated orthographically before @ and 6
(from @), e.g. in the form “kiemi” (1r28) for the 3™ person, preterite
subjunctive active of the verb koma ‘come’ and different forms of the verb
gera/gjora ‘do’ (e.g. “gioza” 1vll, inf.). In the 14™ century palatalization of k
and sometimes g was commonly indicated by an additional i if the following
vowel was @ or ¢ (from o) (Bjorn K. Pordlfsson 1925, XXXII-XXXII; Stefan
Karlsson 2004, 45).

Norwegianisms cannot be traced in the writing. There is no example of a
three syllable word without u-mutation and word initial A in front of / and r is
always present. No attempt is made to imitate Norwegian orthographic practice
by distinguishing between # and ¢ either (Stefan Karlsson 1978, 89).

Middle voice forms of verbs are indicated by a single “z”, e.g. “finaz”
(2r20, inf. mid. of finna ‘find, meet’), “cakaz” (1rl5, inf. mid. of taka ‘take’).
Where the middle voice ending follows a dental, this dental is left out giving
forms such as “kuaz” (1r19) for the third person singular in preterite indicative
middle of kveda ‘say’ and “hluzaz” (1v10) for the preterite participle middle of
hluta ‘draw a lot’. This way of denoting middle voice endings is dominant in
early fourteenth-century manuscripts and can also be seen in Médruvallabok
AM 132 fol. which is dated to 1330-1370 (de Leeuw van Weenen 2000, 256;

Stefan Karlsson 2004, 31).
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Superlative forms of adjectives are usually spelled with “zt” and “azt”. In

» €C_ 9

genitive forms of nouns, too, “z” is written instead of “s” and when ending in a
dental, this dental is kept in analogy to other forms in the paradigm, e.g.
“1ladz” (2r22, gen. sg. n. of Island ‘Iceland’) and “mozz” (1r33) for the genitive
singular of mét in the construction til méts ‘towards’. This practice is sometimes
found in manuscripts from the 13™ century onwards (Stefan Karlsson 2002,
834). The genitive -s being denoted with “z” is also visible in “auftmanzi(”
(1v17, gen. sg. m. with enclitic art. of austmadr ‘Eastman, Norwegian’). This
spelling suggests a pronunciation with dental insertion.

The noun jarl ‘earl’ is repeatedly spelled “1all” (e.g. 2r4) and sometimes
“1ar]” (e.g 2v5). Once, the form “iarllana” (2r6, gen. pl. m. with encl. art.)
occurs. These spellings are evidence of a change in pronunciation that is
associated with the 14™ century. The change involved dental insertion in the
clusters Il and rl eventually leading to their merger in pronunciation as [dl]. At
the same time, dental insertion also occurred in the clusters rn and nn (when
following long, stressed vowels), also resulting in both clusters being
pronounced as [dn] (Stefan Karlsson 1978, 98; Stefan Karlsson 2004, 21). The
latter change, however, is not visible in the scribe’s orthography.

To denote geminate consonants, small capitals are employed for the long
variants of n, r and g. Manuscripts from up to around 1400 show this practice
(Stefan Karlsson 2002, 835). No example of such usage for long s is attested,
not even round “s” is attested (see section 2.3).

Evidence for shortened final -rr in unstressed endings is ambiguous.

Most forms are abbreviated, e.g. the name Porgeirr is never written out. In the
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only instance the nominative ending of the personal name Gunnarr is not
abbreviated, it is written as “Gunar” (1v19). Then again, the nominative form
in masculine singular of the interrogative pronoun hverr ‘who’ is clearly written
with an additional r to the er-mark (“htr” 2r26). That way, the form is
distinguished from nominative singular feminine and nominative/accusative
neuter plural forms of the same pronoun which are denoted without the
additional r (e.g. 1r9; 2r26). Reverse spelling of orthographic long r (“rr”
where short r is expected cannot be found in the fragment. Thus, the shortened
form “Gunar” could either mark a beginning change which, according to Bjorn
K. Pérdlfsson (1925, XXX) began around the middle of the 14™ century, or

could be regarded as a scribal error. Word-final long s which is believed to be

shortened around the same time, does not occur in the fragment.

2.5 Date

The O-fragment has previously been dated to the beginning of the 14™ century.
Kalund’s Katalog gives “Iste del af 14. arh.” (‘1" part of the 14™ century’)
(Kalund’s Katalog 1888, 121) and Einar Olafur Sveinsson lists the manuscript as
being from “snemma 4 14. 61d” (‘early in the 14" century’) (Einar Ol
Sveinsson 1954, CLI). Jén Sigurdsson sets the date to the first decades of the
14™ century according to Jon Porkelsson (1889, 684), who himself reckons the
fragment to be from ca. 1320 (Porkelsson 1889, 773). Finnur Jénsson dates the

manuscript to ca. 1325 (Einar Ol. Sveinsson 1953, 10) and so does the index of

ONP (1989, 341).
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The paleographic analysis hints towards a dating of the manuscript in the
14™ century, more precisely to the first half of the 14™ century. Several features
are associated with the 14™ century in general, e.g. the very sparse usage of “p”.
The distinct shape of the letter d and the distribution of round r suggest a
dating between 1300 and 1350 (Stefan Karlsson 2002, 836-837). Some of the
specific characteristics on the second leaf point towards a slightly earlier date.
For instance, the clearer occurrence of long right hand minims of n and m
culminated around or right after 1300 (Stefan Karlsson 2002, 837).

The linguistic and orthographic characteristics have shown to support a
dating in the early 14™ century. The completed vowel mergers of # + ¢ > 2 and
0 + ¢ > 6 indicate a date in the second half of the 13™ century or later (Stefan
Karlsson 2004, 11; Hreinn Benediktsson 2002, 60-61). Moreover, orthographic
features concerning the stop k and kk, distribution of p and d and the indication
of palatalized k and g give strong evidence for the manuscript to be from the
14™ century. The reasoning that it is older than from 1400 is further supported
by unrounding of y in the verb pykkja and usage of small capitals which
stopped after the plague in 1402/1404. The indication of middle voice forms by
means of “z” and the absence of orthographic traces of the relational sound
change of “va” to “vo” point towards the earlier part of the 14™ century as the
date of the fragment (Hreinn Benediktsson 2002, 231-233). Furthermore, the
absence of any orthographic signs indicating the fricativization of word-final k
in unstressed position suggests the first half of the 14" century as the date of

the manuscript (Bjorn K. Pérdlfsson 1925, XXXII). Linguistically, the two

leaves do not show any significant differences. An orthographic variation is
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found in the writing of the personal name Njall with a small capital. Small
capitals, however, are also employed on the first leaf, just not for that name.

In summary, the fragment as a whole shows indications of being written
in the early 14™ century. The second leaf displays a few additional features that
seem to hint back to a slightly earlier scribal practice and mark stylistic breaks
in the otherwise consistent writing. Due to linguistic uniformity and the fact
that the two parts belong to one continuous text, it is highly unlikely that the
second leaf is written before the first. Moreover, the possibility of more than
one hand can be ruled out since the differences are of minor importance
compared to the numerous common features. The differences could possibly go
back to the scribe writing something else or being confronted with another text
in between the production of folio 1 and folio 2. Still, such a break between the
writing of the two leaves is insignificant to the dating. Therefore, I consider it
reasonable to establish a common date for both parts of the fragment, i.e.

between 1300 and 1350.

2.6 Provenance

Hardly anything is known about the provenance of the fragment. In edition of
Arni Magnitisson’s catalogue, a note can be found that applies to a whole group
of fragments. It reads: “Ur Nials Ségu fragment lited. 4to. Sandsynligvis et af
fragmenterne 162 B alpha-kappa.” ('From Nijals saga fragment, little 4to.
Probably one of the fragments 162 B alpha-kappa.’) (Arne Magnussons |[...]

handskriftfortegnelser 1909, 28).
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In addition, one of the notes on the margins can be traced back. The mark
“Fragm. membr. g” on the recto-side of folio 1 agrees with the labeling of the
fragment in the Latin translation of Njdls saga published by Peter Friedrich
Suhm and the Arnamagnaean Commission in 1809 (Kalund’s Katalog 1889,
121).> Thus, it was probably made in the context of that work. The context of
the note “Minum god" Vine Sueine” on the verso-side of folio 2 on the other

hand, has not been reconstructed.

2.7 Earlier Editions of AM 162 b fol. 0

A facsimile edition of AM 162 b fol. 0 is mentioned by Kélund to exist in the
context of the Latin translation from 1809 where it is used under the label
“fragment g” and wrongly identified as belonging to AM 309 4to (Kélund’s
Katalog 1889, 121). The existence of such an edition, however, could presently
not be verified.

The manuscript has been included in the 1875 critical edition by Konrad
Gislason and Eirikur Jénsson (Njdla I 1875, 297-312 and 403-423) where most
of its readings are given among the variants. In a similar way, the fragment is
used in the Islenzk fornrit-edition by Einar Ol. Sveinsson although in this
edition, considerably less variants are noted (Brennu-Njals saga 1954, 161-167

and 206-213).

> The translation in question is Nials-saga: historia Niali et filiorum, latine reddita, cum adjecta
chronologia, variis textus islandici lectionibus, earumque crisi, nec non glossario et indice rerum ac locorum.

1809. Petri Friderici Suhmii et Legati Arna-Magneani, Copenhagen.
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2.8 This Edition

The current edition is a diplomatic edition of the fragment. It provides three
different levels: facsimile, diplomatic and normalized. The facsimile level
attempts to reproduce the text as close to the original as possible and practical.
For that purpose, abbreviations and special signs are used according to the
manuscript. Moreover, line breaks are reproduced and additions to the text are
printed wherever they are found in the original. Special letter forms are
preserved in terms of general shapes but not in accordance with the peculiarities
of the scribe’s individual habits. For instance, the letter d is printed as “0” in
reference to its round shape. Its special feature of the shaft bending back down
on the right, however, is not shown. For more details on the letter shapes, the
reader is referred to the paleographic description (see section 2.9). Enlarged
minuscule, uncial letters and small capitals are shown on the facsimile level. All
stops are written as regular full stops on the writing line, even if in the original,
they might be somewhat elevated. This has been done after close analysis which
could not prove any semantic difference between the usage of a regular dot and
its slightly higher variant. Moreover, ligatures of regular adjacent letters are not
displayed. However, if the shape of one or more letters involved is changed the
ligature is shown.

On the second level, the diplomatic level, abbreviations are expanded
and made visible by means of italics. The expansions are, when possible, based
on written out examples of the same word in the text. Fewer special signs are
employed as only tall “[” is retained since it can have a phonological value that

€€

is different from the round “s”. Both enlarged minuscule letters and small
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capitals are displayed as regular minuscule letters on this level. Otherwise,
punctuation capitalization and word boundaries follow the original.

The third level gives a normalized spelling of the text approximating the
language of the scribe. Instead of archaizing the text by normalizing it based on
“Classical Old Icelandic”, it is the aim of this edition to provide a text that is
authentic for the time of its writing. Therefore, grammatical changes have been
incorporated as far as they are evident in the writing. In harmony with the
linguistic analysis, the normalization has not been carried out in all
consequences for ongoing changes. In those cases, the variation within the text
is preserved. The normalized level seeks to produce a version of the text
contained in the fragment that is easily readable and accessible to anybody with
some training in Old Icelandic/Old Norse. Due to that, punctuation is inserted,
names and beginnings of sentences are capitalized and scribal errors are
corrected. Furthermore, chapters are marked and labeled in accordance to the
Islenzk fornrit-edition of Njdls saga.

Smaller gaps where single letters are missing have been filled by the
editor. In cases of doubt, the 1875-edition by Konrad Gislason and Eirikur
Jonsson has been considered. The respective additions are marked. Larger
lacunae are shown as such, not giving any indication of what the missing text
might have been.

The editorial work has been done digitally employing Extensive Markup
Language (XML) for encoding. The markup follows the guidelines of the
Medieval Nordic Text Archive in preparation of an electronic edition on the

corresponding web-site www.menota.org.
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2.9 Notes on the Transcription

1r5: In the place name Trollaskégi the scribe seems to have written a “g” on top
of a “0” in order to correct a scribal error.

1r6 and 1v27: The indefinite pronoun nokkur/nékkur ‘some, any’ occurs twice
as “Nockurt” and “nocKa”. These forms have been interpreted and
normalized as “Nokkurum” and “nékkura” since o is frequently used for
0. Nevertheless, a spelling with o is equally possible.

1r21: Pa ‘then’ shows traces of corrections. The scribe seems to have written
“pe” first, then trying to correct the form to “pa”. A short vertical line
can be seen on the right hand-side of the t which can possibly be
interpreted as the scribe’s first attempt to turn it into an a. Moreover, a
superscript a and a comma to indicate the place of insertion clarify the
correction.

1r31: The spelling of jafntidrett (nom. sg. n. of jafntidreddr ‘having equally
many conversations’) is somewhat unclear but it can possibly be
deciphered as “1apn 7102 &dcc”.

1v2: The indefinite pronoun hvdrtveggi (usually nom. sg. m. ‘either of two,
each’) is used for nominative plural neuter.

1v2: The retlexive possessive pronoun sinn ‘his or hers’ is used for the neuter
noun madl (here in acc. sg.) but written as “(in” which is the form for
accusative masculine singular. This has been corrected to sitt (acc. sg.
n.). However, in accordance with the noun, a correction to sin (acc. pl.

n.) is equally possible.
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1v7: The infinitive spyrja ‘ask’ has first been written without r. In order to
correct that, the r has been written above the line and a comma indicates
the place where it should be inserted.

1v10: Djorsdardal (place name in dat. sg. m.) shows the same kind of spelling
correction as spyrja (1v7). It is again the r that has been added later on.

1v24: Porgeirr Otkelsson is described as slagr ‘sly, cunning’ whereas most other
manuscripts call him the opposite: dslegr (Njdla I 1954, 310).

1v25: The end of the line most likely reads “at finna Mo6rd freenda sinn. Hann”.
Insecurity is partly caused by a gap that has been fixed but left some of
the letters illegible. What is interpreted as Mord (acc. sg. m. of the name

bl

Moror) is visible as “mod[u]r”, the u being supplied. This has been
considered a scribal error and accordingly corrected to “moérd”. The
1875-edition suggests that the whole word might have been “médur” but
also interprets it as a misspelling of Mord (Njdla I 1954, 310).

1v33: Njdla I gives “rofid” (pret. part. of rjifa ‘break, violate’) for the reading of
this fragment (Njala I 1875, 312) although in the original, “rap1d” can be
read. This is interpreted as a scribal error and has thus been corrected to
“rofid” on the normalized level.

2rl and 2r10: The personal name Melsnaddi (or Melsnati in other mss.) is not
known elsewhere (Brennu-Njdls saga 1954, 206). Its stop in the last

syllable is spelled differently throughout the fragment, once with “d0,

and in a later occurrence with “d0°.
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2r5: The place name Myrafi is spelled “merha@u” and is thus normalized as
“Meerheaevi”. It refers to the Irish place name Muirebe which is now called
Moray (Brennu-Njals saga 1954, 207).

2r6: The fragment reads “cil mocee” (“til moéti”) which might be due to
confusion between til mots ‘towards, to meet’ und [ méti ‘against,
towards’.

2r18-20: In the phrase til Noregs ‘to Norway’, the genitive form of the noun is
in all three occurrences abbreviated as “noz”. The rum-sign is otherwise
used to indicate genitive plural masculine in accordance with its original
meaning, e.g. “af 00z mm” (2v32 af 6drum ménnum ‘of other men’).

2r26: The location of the sign that marks the place where the marginal addition
shall be inserted seems to be misplaced. Locating it two words further up
front produces a continuous text.

2r31: The fragment reads “Hrapp prutu vistir” displaying personal usage of the
verb prjota ‘lack, fail, be short of’ which is mostly attested in impersonal
usage.

2v4: The adverb par ‘there’ is written in an unconventional way. Instead of the
expected p with a superscript r or “-mark, “p2” can be read on the line
with a diacritical mark. This mark displays a unique shape and can either
be interpreted as a or r.

2v28: The spelling of the contracted form muntu ‘you would’ has probably been

€C__%

corrected, showing traces of a “0” underneath the “¢”.
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3. AM 162 b fol. =

3.1 Codicological Description

The fragment labeled as AM 162 b fol. » consists of two conjoint parchment
leaves. Originally, they must have been placed in the inside of a gathering (Jon
borkelsson 1888, 685). The parchment is rather dark and slightly crumpled. In
average, the size of the leaves is 220 x 150 mm. The outside of the bifolio
shows traces of wearing and tearing as the writing there is less clear than on the
inside. Traces of line pricking, needle holes and signs of aging are visible over
the whole fragment. The first leaf has three smaller horizontal slits which hardly
damage the text, whereas the second leaf contains a larger hole on the lower
part of the page damaging the last five lines on both sides. In addition, there are
two longer cuts in the writing block of that leaf.

The text is written in one column of 32 lines (ca. 180 x 115 mm). The
top margin is 6-9 mm wide. On the inside, ca. 11 mm are left for margins and
ca. 22 mm on the outside. The bottom margin measures up to 34 mm. Initials
are found in three places in the fragment. On the recto-side of the first leaf and
the verso page of the second leaf, the letter P is rendered in red and another
fading color. In the case of the P on 2v, that second color might have been
green. In both cases, the initial is decorated with red ornaments and its size
equals about twelve lines of the writing block. On the recto page of the second
leaf, an F'is highlighted as initial. Its relative size is seven lines and it is plainly

red without any ornaments. Headings have been written with red ink which is
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fading away. One heading though can be deciphered as “Um reid Flosa ok hans
manna” (2r24). The fragment does not have any illuminations.

Marginalia are found on the bottom margin of the recto-side of folio 1,
where a later scholar identified the text as “».) Nials saga ¢ 135-38”. Moreover,
in the upper right corner, a marking as number “4” has been crossed out and
replaced by a line that can be interpreted as a “1”. In the same corner on folio 2
the numerals “2” and “5” are written, the latter of which is crossed out.

Nothing can be stated about the binding.

3.2 Contents and Textual Transmission
AM 162 b fol. » contains text belonging to Njals saga. Based on chapters, pages
and lines in the Islenzk fornrit-edition (Brennu-Njdls saga 1954), the contents
can be identified as:
e Chapter 134 (352°-353%): last two fifth, starting with “<Vap>nafjardar
ok komu til Hofs. ...”
e Chapter 135 (354'-359%): complete
e Chapter 136 (359*°-362%): complete
e Chapter 137 (362'°-362"): first four sentences, ending with “...<h>inn
oruggasti®.
As mentioned earlier, the two leaves contain one piece of text which is partly
damaged on the second leaf. There, the cuts and holes make several words per

line illegible (see section 3.2).
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The chapters 134-137 of Njals saga are also preserved on parchment in
AM 468 4to (Reykjabok), AM 133 fol. (Kalfalzkjarbok), GKS 2869 4to
(Sveinsbok), AM 132 fol. (Médruvallabék), and partly in AM 162 b fol. {, AM
466 4to (Oddabék) and GKS 2870 4to (Grdskinna) (Einar Ol. Sveinsson 1953,

104).

3.3 Paleographical Characteristics
The text of the fragment is written in one hand which has not been identified in
any other manuscript so far.

The script is Gothic Textualis. The script shows the typical characteristics
of angular shape of bows, rhythmical alternation between light and heavy
strokes as well as relatively frequent fusion of adjacent lines (Hreinn
Benediktsson 1965, 44). In addition, the hairlines form an angle with the
writing line of 30-35° and the general appearance of the writing is that of a
vertical and rather narrow script (Derolez 2003, 73-74). Abbreviation marks are
used, but not very consistently. On the one hand, many words are not
abbreviated at all and, on the other hand, there can be found two diacritical
marks over a single letter, e.g. “fin” (1r 20, sinnar ‘their’ in gen. pl. f.)
displaying both a nasal bar and a superscript r. Enlarged minuscule letter and

majuscules are sometimes written to highlight a personal name or the beginning

of a sentence.
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The letter a has the shape of a so-called “two-storey a”, the typical shape
for Gothic Textualis. It is prevailing in the course of the 14th century (Derolez
2003, 73; Stefan Karlsson 2002, 836).

The letter d is written with its round variant where the shaft is curved
and bent to the left. The tip of the shaft is turned upwards which was most
frequently done in the middle and later half of the 13" century (Stefan Karlsson
2002, 836). When following II, however, the tip is often extremely bent to the
left crossing through the ascenders of the previous letters.

The Anglo-Saxon insular d is not part of the standard alphabet of the
scribe. Usually, “0” is preferred over “d” mirroring the common usage of the
14™ century (Stefan Karlsson 2002, 835). However, “8” can be read a few times,
e.g. in the words “eypirdingum” (2r16, dat. pl. m. of Eyfirdingar ‘people from
Eyfjordr’) and the infinitive “croda® ‘tread’ (2r29).

The so-called “insular f* (“f”) is written throughout the fragment. It
shows its open variant with the upper right-hand stroke being vertical.
However, the lower stroke frequently bends back to the shaft and forms a bowl.
This indicates a later development of the insular f which is influenced by
charter script and can be interpreted as an early stage in the development of the
insular f with two bowls. That shape became predominant in books as well as
charters in the later 14™ century (Stefan Karlsson 2002, 836).

The g has the shape of a “Riicken-g” with an open lower part (Derolez
2003, 88). The descender bends to the left and forms a slight curl, going first
upwards and then downwards again. In addition, the descender does what

Stefan Karlsson (2002, 837) describes as: “In some hands, especially in the
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second half of the 13" century, this stroke extended leftward below the letters
preceding the <g>.”

Sometimes “;” is used instead of i in initial or word-final position. This
usage increased after 1300 (Stefan Karlsson 2002, 837). The semivowel j on the

€E_”
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other hand is always denoted as “1”. The “)”, therefore, is a variant of “1” that is

conditioned by the position.

The fragment displays both the so-called “round r”, i.e. “2” and its
straight counterpart “r”. Round r is written after b, round d, g, o, p and p. It is
additionally employed after y in “byzgil bud” (2v29, acc. sg. f. of byrgisbud
‘enclosed booth’), after h, e.g. in “h2¢d02” (1v16, nom. sg. m. strong decl. of
hreddr ‘afraid, frightened’) and after a in “Giza2” (1v13, gen. sg. m. of Gizurr),
“kaza” (2121, gen. sg. m. of Kari) and “fRraz §” (2r31, nom. sg. m. of the
nickname skorargeir). All of the examples of “round r” after a are in personal
names or nicknames whereas usually straight r is written after a. The usage of
“2” after b, g, p and p in addition to o (and its variants), round d and J started in
the 13™ century and was further established in the following century. The habit
of some hands to write round r after a, h, y (and v which is not attested here) is
considered to develop around the middle of the 14™ century (Stefan Karlsson
2002, 837).

The usual shape of s in the fragment is its straight variant “(”, the so-
called “tall s”. It is sometimes standing on the line, sometimes descending
below it. The round variant “s” is only found occasionally in abbreviated words
to give space for a diacritic mark, e.g. in “§” (1v9 svd ‘so, such’). This

distribution can be observed in manuscripts from the 14™ century (Stefin
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Karlsson 2002, 837). The geminate ss is indicated by two “[”, e.g. “huglau((”
(1v16, nom. sg. m. strong decl. of huglauss ‘cowardly’), “krossa uikr” (1r8, gen.
sg. f. of the place name Krossavik). The usage of round “s” for this purpose is
not attested.

The symbols “u” and “v” are used interchangeably to denote u, i or v.
The base of v is round-shaped, making it difficult to distinguish from other

3 »

minims. The insular “p” and “w” are not attested. Both of them are only rarely
seen in the 14™ century (Karlsson 2002, 837-838).

The writing of y is characterized by the right stroke extending below the
writing line and being crossed by a bar. The descender bends to the right, in
some cases forming a loop with the crossbar. Occasionally, a superscript dot can
be seen as well. According to Stefan Karlsson (2002, 838), “around the middle
of the 14™ century there sometimes was a crossbar through the descender right
below the line.”

The letter z is written without crossbar. This practice is common in early
manuscripts. Over the course of the 13" and 14™ century, the variant with the
crossbar gained popularity. The older version however, was still in use in the
14™ century (Stefan Karlsson 2002, 838).

The “Tironian nota” for the conjunction ok ‘and’ is used in its crossed
version. That version replaced the older form without crossbar around the
middle of the 13" century (Hreinn Benediktsson 1965, 91). In this fragment it
is only witnessed twice (1rl7 and 2v5), in both cases towards the end of the

line.
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Vowel length can be shown by means of an acute accent mark even
though the scribe employs this feature very rarely.

Small capitals of the consonants n, r and g occur from time to time,
mostly in order to highlight the first letter of a name, e.g. “c1z” (1r30) for
Gizurr just like the enlarged vowel “a” (e.g. 2r13) is used for the personal name
Asgrimr. In the case of “r”, the small capital is occasionally also employed to
denote length. This usage can be found in manuscripts from the 13" century
and earlier (Stefan Karlsson 2002, 835). In the word heimull ‘homely, domestic’
(2v8, nom. sg. m. strong decl.), there can possibly be read a fractured [ to
denote long I. This was sporadically done around the year 1300 but is rare in
the 14™ century (Stefan Karlsson 2002, 835).

The headings, as far as they are readable, might have been written by a
different hand. Based on the heading in 2r26, which admittedly is very unclear,
several differences can be noted. The letters are taller and the conjunction ok
‘and’ is written with a k in contrast to the body text where it is usually written
with a ¢ (for the distribution of ¢ and k see the next section). In addition, the
insular f seems to lack the characteristic bowl formed by the lower stroke and in
the abbreviation “h” for hans ‘his’, the horizontal bar is situated somewhat
higher than in the equivalent abbreviations in the main text. Finally, the double
n in the word manna (gen. pl. m. of madr ‘man’) is indicated by a combination

of small capital n and a nasal bar above the previous a. Such a denoting does

not occur elsewhere in the fragment.
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3.4 Linguistic and Orthographic Characteristics

The orthography of the scribe may seem somewhat inconsistent at times
making the description difficult. However, due to the limited textual evidence,
any inferences based on orthography and grammar will have to be made with a
considerable qualification.

The fragment shows no orthographic distinction between short ¢ and o
which are generally thought to have merged around 1200 (Hreinn Benediktsson
2002, 60-61). The resulting vowel is denoted as “0” and “au”. The distribution
of these spellings is very equal, with a total ratio of 39:41, including one
spelling of “au” that could also be read as “av” (1rl).

The long vowels 2 (or ¢) and 6 (or @) are not distinguished in the
orthography of the scribe. Independently from the original vowel, the scribe
employs the graphemes “¢” (e.g. “erind1” 1rl2, acc. sg. n. of erendi ‘errand’;

6

“ezlap1” 1v9, 3™ sg. pret. ind. act. of tla ‘think, intend’) and “e” (e.g. “mel ”

€

1v4, 3 sg. pres. ind. act. of mala ‘speak’). Moreover, the graphemes “¢” and
“e” are used interchangeably, as alternative spellings of erendi (“erind1” 1r9)

and @tla (“ecla” 2r31) show. The spelling “a” is attested once in “red” (1rl8,

1% sg. pres. ind. act. of rada ‘advice, counsel’). The total distribution is shown in

Table 2.
Letter Frequency
“e” 19
“e” 19
“ae” 1
Total 39

Table 2: Distribution of different spellings for the vowel .
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The undifferentiated usage of mostly “e” and “¢” indicates the complete merger
of @ and 6. The merger in question began in the middle of the 13th century
(Stefan Karlsson 2004, 11; Hreinn Benediktsson 2002, 61).

Unrounding of y > i is partly witnessed in the fragment. The verb pykkja
‘seem, be thought’ occurs twice in the third person singular, present subjunctive
active and is in both cases spelled “picki” (2v2; 2v25) showing unrounding of
the stem vowel. In preterite forms of skulu ‘shall’, both y and i are written. In

€E_9
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total, there are four incidences of written “y” and five of “1”. The preposition
fyrir ‘for, before‘ is always abbreviated but yfir ’over, above’ is constantly
denoted as “yf” (e.g. 1v9). Unrounding of y occurred in the verb pykkja from
the early 13™ century on and started appearing elsewhere in the later 14™
century (Haraldur Bernhardsson 2004, 129-130). This process however is not
considered to be part of the general unrounding of y that is associated with the
16T century (Stefan Karlsson 2004, 51; 55).

€C_9
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In unstressed syllables, the front vowel is spelled instead of “e” and

the back vowel is denoted as “u” instead of “0” in accordance with younger
orthographic practice.

Epenthetic u is witnessed a few times. In 2r14, “aultur” ‘east’ is written,
showing the intrusive vowel. In six other cases, the abbreviation mark™ is used.
The words in question are “ault’” (1v1; 1v9; 1v10; 2r11, adv. ‘east’), “nip” (2r6,
2" sg. pres. ind. act. of rida ‘ride’) and “uwit”like” (2v25, adv. Jvitrligt

‘unwisely’). This abbreviation mark stands frequently for the sequence ur and

may therefore in all likelihood be interpreted as an indication of u-epenthesis.
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Nevertheless, epenthetic u does not occur in “aultr” (2rll), “uefltr” (2r27)
‘west’, “[ud2” (1rl4) ‘south’ and “hend2” (e.g. 2v15, acc. pl. f. of hond ‘hand’).
Epenthetic u first occurred around 1300 (Stefan Karlsson 2004, 15; Jén
Porkelsson 1863, 4-6; Ari Pall Kristinsson 1992, 15).

The fragment does not show any orthographic signs of the
diphthongization of e in front of ng which started around 1300 (Stefan Karlsson
2004, 14). In the two cases where the vowel is written out, it is denoted as “e”,
i.e. “eng1” (2r8, nom. sg. m. of engi ‘no none, none’) and “gengv” (2v21, 3" pl.
pret. ind. act. of ganga ‘go’). Diphthongization in the sequence 6ng, might
possibly be indicated by the spelling “au” in “laungv” (1v18, dat. sg. n. of langr
‘long’). Although, this form is highly ambiguous since “au” is frequently used
to denote the monophthong ¢ (as described above). Diphthongization of ¢,
written as “ie” from around the same time on, is not in evidence. In most
words, the sequence in question is abbreviated. When written out, it is spelled
“e”, e.g. “re” (1r5, acc. sg. n. of fé ‘money’) and “le” (1v25, 1¥ sg. pres. subj.
act. of vera ‘be’).

Words with the sequence va are spelled unchanged, not showing any
trace of the relational sound change “va” > “vo” which began in the early 14"
century (Hreinn Benediktsson 2002, 231-233). Examples are “uapnu” (2v10,
dat. pl. n. of vdpn ‘weapon’), “uacca” (1v23, acc. pl. m. of vdttr ‘witness’), “uar”
(2r21, acc. pl. f. of the 1¥ pl. poss. pron. vdrr ‘our’) and “puaccar” (1rl5, gen.
sg. f. of the place name Pudttd). The substantive vdn ‘hope’ occurs twice in the

fragment. It is spelled “uan” (1r8) and “van” (2r13), both times suggesting that

the vowel is long d. This however, goes back to the thirteenth-century merger
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of @ and ¢ and has to be treated separately (Hreinn Benediktsson 2002, 229;
237-238). The substantive vdn sometimes shows an alternative form, i.e. vdn
(Hreinn Benediktsson 2002, 237-238). This form is attested twice in
Moédruvallabék AM 132 fol. (de Leeuw van Weenen 2000, 164) but does not
occur in AM 162 b fol. «.

Signs of the raising of low ¢ to the mid vowel 6 when preceded by a v
and followed by an unstressed syllable containing u are found in the verbal
form “komu” (2v28, 3™ pl. pret. ind. act. of koma ‘come’) (see also section 2.4).
The same might apply for the third person plural form in preterite indicative
active of vera ‘be’ although it is always abbreviated. It is, therefore, problematic
to say anything about this form other than the v being restored. However, if
Andrea de Leeuw van Weenen is right about the abbreviation “v” standing for
“voro” (de Leeuw van Weenen 2000, 66), one could conclude with Hreinn
Benediktsson (2002, 239-240) that the indicated form is véru which was well
established from the late 13" century on, rather than its parallel form vdru. The
preterite plural of kveda ‘say’ belongs to the same group of forms but here, the
spelling “kuadu” (2v24, 3™ pl. pret. ind. act.) indicates the form kvddu with
analogical restored a instead of ¢ (Hreinn Benediktsson 2002, 239-240).

As mentioned in the previous section, the letter d is rarely used by the
scribe. In most cases, d is used in its place. However, yet another way of
denoting medial or final 9 is found in the fragment, namely the usage of p. For
example, in frequent words such as rida ‘ride’, d and p are used interchangeably.
Finding p in non-initial position hints towards the 13" century, since “from

around 1300 onwards, <p> was somewhat rare in non-initial position and
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appeared in these positions only sporadically in abbreviations in some hands up
to 1400.” (Stefan Karlsson 2002, 835)

The stop k is regularly spelled with “k” or “c”. When short, “k” is
predominant. Exceptions are found in the conjunction ok ‘and’ which is spelled
“oc” except for one instance of “ok” (1v5). In addition, ¢ is found in words
such as “allmicla” (1r27, acc. sg. f. weak decl. of allmikill ‘very great’), “coc”
(1v14, 3" sg. pret. ind. act. of taka ‘take’) and “ec” (217, 1 pers. pron. ek ‘T’).
When long, “ck” is employed in all but one example (“dokkr” 2r19, nom. sg.
m. strong decl. of dékkr ‘dark’). In some abbreviations for forms of the verb
kveda ‘say’, the letter g is employed. This distribution reflects fourteenth-
century habits (Hreinn Benediktsson 1965, 79; Stefan Karlsson 2002, 834-835).

Fricativization of k > g in unstressed, final position is not evident in the
writing as the words ok ‘and’ (e.g. 1r7), ek ‘T’ (e.g. 1v6) and sik (1r16, 3™ pl.
refl. pron. ‘themselves’) are spelled with the voiceless stop. Nevertheless,
fricativization of t > 0 in unstressed word-final position is visible in the scribe’s
orthography. For example, some preterite participles and neuter articles show
fricativization, e.g. “gecip” (1r23, from geta ‘mention’), “heic10” (2rl5, from
heita here, ‘promise’) and “cunid” (2v5, acc. sg. n. with encl. art. of tin ‘field’).
These forms appear besides older spellings with “t”, e.g. “bundic” (2r8, from
binda ‘bind’), “tekic” (2v15, from taka ‘take’), “huac” (2rl13, acc. sg. n. inter.
pron. hovat ‘what’). The occurrence of reverse spellings such as “dzeipic” (1120,
2" pl. pres. ind. act. of dreifa ‘spread out’), “ripic” (1r19, 2™ pl. pres. ind. act.
of rida ‘ride’) and “hac” (1rll, acc. sg. n. of herad ‘county’ in the name

Flotsdalsherad) shows that final “t” was used by the scribe to denote the
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fricative 0. The oldest evidences of fricativization in final position of an
unstressed syllable are from the early 13" century (Bjérn K. Pérélfsson 1925,
XXVII).

Palatalization of g is expressed orthographically in “gio2du” (2v3, 3™ pl.
pret. ind. act of gera/gjora ‘do’) and “g1028” (1r32 acc. sg. n. in the compound
radagord ‘taking council’). This orthographical feature to insert and i when g or
k is preceding @ or ¢ (< o) is often seen in manuscripts from the 14™ century
(Stefan Karlsson 2004, 45).

Norwegianisms that are predominant in Icelandic manuscripts from the
second half of the 13™ century and the 14™ century (Stefin Karlsson 1978, 87-
101) are hardly in evidence in the text. The only two occurrences are found in
the usage of the prefix - instead of ¢- in “uwit™like” (2v25, adv. ovitrligt
‘unwisely’) and in the spelling “1” instead of “hl” in a word initial position in
“lucum” (2r8, dat. pl. m. of hlutr ‘part, share’).

The middle voice of verbs is indicated by a single “z”. Examples are
“broz” (1v18, 3™ sg. pret. ind. mid. of bia here, ‘prepare), “gerdiz” (2r1-2, 3™
sg. pret. ind. mid. of gera/gjora ‘do’). When the middle voice ending follows a
root-final dental, this dental is not written, giving forms such as “liz” (2v25, 3™
sg. pres. ind. mid. of lita ‘look’). This spelling of the middle voice component
with “z” is common in the early 14" century and can also be seen in
Moédruvallabok (Stefan Karlsson 2004, 31; de Leeuw van Weenen 2000, 256).

In order to indicate superlative forms, the sequence “zst” is employed,

e.g. “bezlt” (2r22) ‘best’ and “ozuggaz(ti” (2v32) from oruggr ‘safe, fearless’. In

addition, “z” can be found in genitive forms in -s when directly following a
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dental. This is not done consistently though, so that both “h20alldz * (1r4) for
Hréaldsson as well as “rad(” (1rl7) for the genitive singular of rad ‘council’
exist. The dental is mostly written but in a few cases it is left out, e.g. in the
genitive of the place name Laugarvatn which is spelled “laug uaz” (2v22). All
these different spellings show a range of spelling variants that are attested in
thirteenth and fourteenth-century manuscripts (e.g. de Leeuw van Weenen
2000, 109; Stefan Karlsson 2002, 834; Hreinn Benediktsson 1965, 74-76;
Alexanders saga 2009, 66-67).

The inverse spelling “kallmenzku” (1r5-6, acc. sg. f. of karlmennska
‘manhood’) indicates that the scribe pronounced both Il and rl as [dl]. These
previously distinct clusters are believed to have merged in the 14™ century
(Stefan Karlsson 1978, 98; 2004, 21). Simultaneously, the pronunciation [dn]
for rn merged with the pronunciation of nn when following long, stressed
vowels. Nevertheless, the scribe’s orthography does not reflect this change. The
usage of “z” in the above shown spelling of karlmennska suggests an additional
dental insertion. This is a separate phenomenon that applies for the
pronunciation of nn + s even if the preceding vowel is short. Dental insertion is
equally indicated in the form “molpellz” (1r25, gen. sg. m. of Mosfellr) for the
sequence Il + s.

Evidence for shortening of -rr and -ss in unstressed final position or long
syllables is ambiguous. On the one hand, words such as “hir” (219, nom. sg. m.
of hverr ‘everyone, each’) and “huglaull” (1v16, nom. sg. m. strong decl. of
huglauss ‘cowardly’) show a long consonant where it is expected. On the other

hand, the nominative singular masculine form of the nick-name eld-Gunnarr
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‘fire-Gunnar’ is spelled “elld gunar” (1r29). The name Porgeirr is denoted as
“Pozge1r” (2v30, mon. sg. m.) in the only instance allowing assumptions about
the ending. The dotted capital letter usually indicates a long consonant. Then
again, the same way of denoting the final consonant is found in “zruk” (2r8,
nom. sg. m. strong decl. of triir ‘true, faithful’) and similarly in “fnyr” (1r7, 2"
sg pres. ind. act. of snila ‘turn’) which are cases of reverse spelling, indicating
long rr where short r is expected. This suggests an orthographic confusion that
can be attributed to the merger of long rr and short r. In addition, the
alternation between “po2g2” (e.g. 2r10) and “pozg” (e.g. 1v10), both used for
nominative singular masculine of Porgeirr, may be interpreted as insecurity
about the ending and thus supports the assumption that the shortened form
seen in eld-Gunnarr is not just a scribal error. The simplification of -rr to -r in
final position and long syllables is believed to have begun in the middle of the

14™ century (Bjorn K. Pérélfsson 1925, XXX).

3.5 Date

The x-fragment has previously been dated to the early 14" century or around
1300. Both Kalund’s Katalog (1888, 121) and Einar Olafur Sveinsson (1954,
CL-CLI) date it to the beginning of the 14" century. J6n Porkelsson (1889,
773), gives ca. 1300, whereas Jon Sigurdsson believes that this fragment could
not be older than from the early 14™ century (Jén Porkelsson 1889, 685).
Finnur Jénsson dates the fragment to ca. 1325 (Einar Ol. Sveinsson 1953, 9).

That leaves the index of ONP being the only source that considers this
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fragment to be younger than the 0O-fragment by dating it to ca. 1350 (ONP
1989, 341).

The vast majority of paleographic characteristics displayed in the
fragment indicate that it must have been written in the 14™ century. Features
such as the two-storey “a” and the shape of tall “[” are associated with that
time. In addition, certain characteristics help narrowing the dating down

€9 3 »

towards the middle of that century, e.g. the usage of round r following “a”,
and “y” and the special shape of y with a crossbar (Stefan Karlsson 2002, 838).
On the other hand, the tip of the shaft of d turning upwards and the descender
of g continuing below the letter to the right, point more towards the later 13*
century (Stefan Karlsson 2002, 836-837).

The analysis of the orthography points in the same direction, mostly
suggesting a date in the 14™ century. As examples the writing of ¢ and k, the
merger of Il and rl shall be named. The relatively high frequency of epenthetic
u suggests a date not earlier than the middle of the 14™ century and the
unrounding of y being evident in other words than pykkja, even suggests the
manuscripts to be from the later 14" century. On the contrary, the usage of p in
non-initial positions is associated with the previous century. Considering the
various indications pointing to the 14™ century, this thirteenth-century feature
can be interpreted as being carried over from the exemplar. However, based on
the fragment alone, this cannot be proved.

In conclusion, the indications pointing towards a dating of the fragment

in the 14™ century are much more numerous than the evidence suggesting an

earlier date. In addition, the presence of an innovation is more important for
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dating than the preservation of archaic features that might even be transmitted
from older manuscripts. Thus, it can be concluded that the manuscript most
likely was written in the middle of the 14™ century. This conclusion is in
accordance with the dating in ONP to ca. 1350, in other words between 1325
and 1375. What is more, the comparison with the 0-fragment supports this later
dating, since the manuscript AM 162 b fol. » shows more advanced stages of

e.g. the usage of epenthetic u and the distribution of round r (see section 4).

3.6 Provenance

Little is known about the provenance of the fragment. The above mentioned
note in the catalogue of Arni Magnisson’s manuscripts (see section 2.6) also
applies to this fragment and identifies it as Njals saga. Apart from that, no
information on the history or provenance of the manuscript is presently

available.

3.7 Earlier Editions of AM 162 b fol. »

There is no earlier edition of the complete text of AM 162 b fol. «x.
Nonetheless, the critical edition of Njdala I (1874, 709-731) includes the
readings of this fragment and gives detailed information on them among the
variants. Furthermore, the fragment has been considered in Einar Ol

Sveinsson’s edition for Islenzk fornrit. In that work however, only major variants

are mentioned (Brennu-Njdls saga 1954, 352-362).
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3.8 This Edition
For the edition of the x-fragment, the same general principles apply as for the
0-fragment. The edition is done in three levels with the previously described
characteristics (see section 2.8).

In this fragment, initials and one heading are visible and have been
included in the transcription. The representation, however, does not include
coloring and ornaments. For the original features, the reader is again referred to

the detailed description above (see section 3.1).

3.9 Notes on the Transcription

1r10 (a.0.): Numerous times, the third person singular personal pronoun hann
‘he’ or ‘him’ is not denoted as “h” but as “h” which would ordinarily be
expanded as “han(” ‘his’. Where the genitive form is called for “h” is
used as well.

1r21 (a.0.): The preposition med ‘with’ is frequently abbreviated as “md&”. The
bar is rather curly and one could also interpret it as the bowl of a
superscript e which is written on the ascender or the d.

1r28-30: A stanza is included in the text. Within the stanza there are variations
from other accounts of that stanza. 1r28: “hén me1d(”, i.e. herdimeids
(gen. sg. m. of herdimeidr ‘hardihood-beam’=poet. for ‘man’) is written
instead of herdimeidr (nom. sg. m.); 1r29: The fragment reads “elmi(”

(not known otherwise) where other manuscripts read elris (gen. sg. m. of
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elri ‘alder wood’); “p” expands to par ‘there’ instead of pd ‘then’ as in
other accounts (Njala I 1875, 714; Brennu-Njals saga 1954, 354).

1v4: The indefinite pronoun nokkurr/nékkurr ‘some, any’ appears in dative
singular neuter and is spelled “nocku”. In the normalized edition, this is
interpreted as “nokkuru” but a spelling with o could equally be argued
for.

1v17: The female name Porkatla is misspelled as “pozhalla”. This might be due
to confusion with the masculine names Porkell and/or Hallr.

1v28, 2r1-2 (a.o0.): Throughout the fragment, different spellings of the verb
gera/gjora ‘do’ occur, indicating both e and & as stem vowel.

2r14 and 2v21: The verb svara ‘answer’ is twice abbreviated as “[v” employing
the er-mark for syllables containing the vowel a.

2r16: In “Lipa” (3™ pl. pres. ind. act. of lida ‘go, pass by’), the capital which is
used to highlight the beginning of a new sentence, seems to be
additionally decorated by a stroke around the ascender.

2r22: The form “roclama” (obliged cases sg. m. of fotlami ‘lame of foot’) is used
as a nominative singular.

2v10: The third person plural in preterite indicative active of standa ‘stand’ is
written as “[taupu” which translates into stodu instead of stodu.

2v30: The dative phrase med miklu lidi ‘with great support’ is originally written
as “m3 miclu lipa”, giving the noun in its genitive plural form where a

dative singular neuter is expected.
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4. Comparison of the Two Fragments

The fragments AM 162 b fol. 6 and » have been shown to have a number of
general characteristics in common. They are of about the same length, a small
bifolio each, and the parchment is aged and slightly damaged. Moreover, both
of them are written in narrow Gothic Textualis, forming a single column of 32-
35 lines. The textual content is identified as Njals saga and the two fragments
have been dated to the 14™ century. At a closer look however, they display
distinct features. In the following, I will summarize the main differences that
are relevant for the dating, and also compare them to the characteristics of
Modruvallabok which has been dated to the 14" century as well.

The round “r” occurs in both manuscripts after a number of letters, i.e.
after b, round d, 0 g, o, p and p. Furthermore, the scribe of the 0-fragment uses
“2” occasionally after a. The scribe of the x-fragment does that as well but on
top of that, the round variant is attested after h and y. The scribe of AM 162 b
fol. %, therefore, employs a somewhat later scribal practice than the scribe of
AM 162 b fol. 0. In Modruvallabok AM 132 fol., “r rotunda is used after round
letters” (de Leeuw van Weenen 2000, 11). Nothing more exact can be said,
since in the edition did not include the distinction between round and
straight r.

Both fragments display fricativization of t after a vowel in an unstressed
syllable. AM 132 fol. shares the indications of voiced final t and shows similar
ways of denoting it. The above described distribution of t versus its voiced
counterpart in AM 162 b fol. » equals the corresponding distribution in

Moédruvallabdk to a surprisingly exact rate (de Leeuw van Weenen 2000, 78-79).

xlv



Fricativization of k > g is attested in neither of the fragments. In Médruvallabok,
on the other hand, this change is present. It is occasionally attested in personal
pronouns and for the adverb mjék ‘much’ it is even the rule to write g instead of
k (de Leeuw van Weenen 2000, 82; 195).

In none of the fragments, orthographic evidence of the vowel e being
pronounced as a diphthong before ng could be found. The number of attested
forms that could possible show the change is rather low (five in 0 and three in
») and many of these forms belong to the pronoun engi ‘no one, none’. In
Moédruvallabok, writings that indicate diphthongization occur. Nevertheless, the
majority of forms is still spelled with a short vowel and “the pronoun engi is
never spelled with <ei>” (de Leeuw van Weenen 2000, 64). Accordingly, the
scribal practice is not that different. The only sequence that indicates a
diphthong on regular basis in Mdédruvallabok is ong. In AM 162 b fol. 0, no
trace of such pronunciation can be found. For the x-fragment, the evidence is
sparse and highly ambiguous, since the sequence “au” is also used to denote the
monophthong é.

<

The 14™ century relational sound change from “vd” to “vo” is not
attested in the manuscripts 0 and x. The special case of the noun van ‘hope’
cannot be discussed for 0 but it is attested twice in the latter fragment. There, it
is written with the long vowel d@ which is also the more common form in
Moédruvallabék (with a total ratio of 115:2) (de Leeuw van Weenen 2000, 66).
The preterite stem of vera ‘be’ seems to be written as wvor- in all three

manuscripts, although difficulties in evaluating these forms are provided by

frequent abbreviations.
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The fragment AM 162 b fol. » shows u-epenthesis in the word “aufltur”
(2r14 austr ‘east’) and indicates it in a few more cases by using the abbreviation
mark ©. In most forms however, the additional vowel is not indicated. The 0-
fragment does not display the intrusive vowel at all. In Médruvallabok, Andrea
de Leeuw van Weenen counts a total of six occurrences of epenthetic u.
Considering the total extant of the codex, this translates into a very rare
indication. (de Leeuw van Weenen 2000, 77).

Unrounding of y > i has been described above to occur first in the verb
pykkja ‘seem, be thought’. In the O-fragment, it is witnessed in the present stem
of this verb. All other words are spelled with the original vowel y. The fragment
AM 162 b fol. » additionally displays unrounding of y in five of nine preterite
forms of skulu ‘shall’. In Médruvallabok, i is employed in forms of pykkja and
skulu, as well as in the prepositions fyrir ‘for, before’ and yfir ‘over, above’. This
practice, however, is not consistent and all of these words except for fyrir also
show spellings with “y” (de Leeuw van Weenen 2000, 74).

The comparison shows that the fragment AM 162 b fol. » indicates more
advanced stages in the changes discussed except for the relational sound change
“va” > “vo”, fricativization and possible diphthongization before ng. In those
cases, the two fragments do not show a significant difference. That leads to the
conclusion that the fragments have been written in the same period but that the
x-fragment is probably somewhat younger. In the light of Médruvallabok AM
132 fol. it becomes evident that the differences found in » agree with the

description of the famous codex, in most cases with very high accuracy.
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Stefan Karlsson dates Mddruvallabdk to the middle of the 14™ century, or
more exactly to 1330-1370 (van Arkel-de Leeuw van Weenen 1987, XII). The
analysis of the x-fragment has lead to the conclusion of an approximate writing
date between 1325 and 1375. That date is consequently supported by the
comparison with Mdédruvallabok. In the discussion of the 0O-fragment, 1300-
1350 was suggested. This slightly younger date has also been confirmed by the

comparison with the other fragment and the codex.

xlviii



5. References

Alexanders saga. AM 519a 4° in The Arnamagnaan Collection, Copenhagen.

2009. Ed. Andrea de Leeuw van Weenen. Manuscripta Nordica. Early
Nordic Manuscripts in Digital Facsimile. Vol. 2. Ed. Peter Springborg.
Museum Tusculanum Press, Copenhagen.

Ari Pall Kristinsson. 1992. U-innskot { islensku. Islenskt mal og almenn malfradi
14, 15-33.

van Arkel-de Leeuw van Weenen, Andrea. 1987. Méoruvallabok. AM 132 fol.
Vol 1. Index and Concordance. E.J. Brill, Leiden, New York,
Kobenhavn and Kéln.

Arne Magnussons i AM. 435 A-B, 4to indeholdte handskriftfortegnelser med to
tilleg. 1909. Kommissionen for det Arnamgneaanske legat, Copenhagen.

Bjorn K. bérélfsson. 1925. Um islenskar oromyndir a 14. og 15. 6ld og breytingar
peirra ur fornmdlinu. Med vidauka um nyjungar i oromyndum a 16. éld og
sidar. Fielagsprentsmidjan, Reykjavik.

Brennu-Njdls saga. 1954. Ed. Einar Ol. Sveinsson. Islenzk fornrit XXII. Hid
islenzka fornritafélag, Reykjavik.

de Leeuw van Weenen, Andrea. 2000. A Grammar of Mddruvallabok. Research
School CNWS, Universiteit Leiden, Leiden.

Derolez, Albert. 2003. The Palaeography of Gothic Manuscript Books. From the
Twelfth to the Early Sixteenth Century. Cambridge University Press,
Cambridge.

Einar Ol. Sveinsson. 1954. Forméli. Brennu-Njdls saga, pp. V-CLXIII. Ed.
Einar Ol. Sveinsson. Islenzk fornrit XXII. Hid islenzka fornritafélag,
Reykjavik.

Einar Olafur Sveinsson. 1953. Studies in the Manuscript Tradition of Njdlssaga.
Studia Islandica 13. H.F. Leiftur, Reykjavik.

Haraldur Bernhardsson. 2004. bykkja og pykja. Hlj6dbeygingarvix] einfoldud.
Gripla XV. 121-151.

Hreinn Benediktsson. 1965. Early Icelandic Script. As illustrated in Vernacular
Texts from the Twelfth and Thirteenth Centuries. The Manuscript Institute
of Iceland, Reykjavik.

Hreinn Benediktsson. 2002. Linguistic Studies, Historical and Comparative. Ed.
Guoran Dérhallsdéttir, Hoskuldur Pbrainsson, Jon G. Fridjéonsson and
Kjartan Ottosson. Institute of Linguistics, Reykjavik.

xlix



Jon Dborkelsson. 1863. Um r og ur i nidurlagi orda og ordstofna i islenzku.
Prentsmidja Islands, Reykjavik.

Jon DPorkelssson. 1889. Om Handskrifterne af Njala. Njala. Udgivet efter gamle
Handskrifter 2, 647-783. Det kongelige nordiske oldskrift-selskab,
Kobenhavn,

Katalog over den Arnamagnzanske Handskriftsamling [comp. by Kr. Kalund].
1888 Vol. 1. Kommissionen for det Arneamegnaeanske legat,
Kobenhavn.

Njala. Udgivet efter gamle handskrifter. 1875 Vol. 1. Det konglige nordiske
oldskrift-selskab, Kebenhavn.

Ordbog over det Norrone prosasprog. Registre [=ONP]. 1989. Den
Arnamagneaanske commission, Kebenhavn.

Stefan Karlsson. 1978. Om Norvagismer i islandske handskrifter. Maal og Minne
3-4, 87-101.

Stefan Karlsson. 2002. The Development of Latin Script II: In Iceland. The
Nordic Languages. An International Handbook of the History of the North
Germanic Languages 1, 832-840. Ed. Oskar Bandle, Kurt Braunmiiller,
Ernst Hakon Jahr, Allan Karker, Hans-Peter Naumann and Ulf Teleman.
Walter de Gruyter, Berlin and New York.

xlx



PART B



1. AM 162 b fol. 0: Text

1.1 Facsimile Text

oc ef Pra er p2ofac a pigt. oc pui fewd barid az pu hap (000000000000000)
huki (£kia pina fok ne anaka pa mu ek [uara puimali oc fegia az ek helga-
da pik a pingfkala pigt az pu [kyldir beed1 mega (eekia pize mal oc anarra,
oc mi [uarad 1da mélinv. pulle ac pifia cyrfig 1 bia nefi oc IT i felia per
favk 1thond a onund 1 crolla fkodgr er mal a epeir egil b2dur (in re1d pa .Gun.
hei Nockuru nozzu (1da2 r1du b2 .G. oc mal( .[[. pangaz ¢ [em likin v oc
g26ru ba upp alla .Gun. ftefd1 pm ¢ ohelgi f ac foz oc f102 1ad oc f hm 18-
apz p. pra hauft ed fama ko tic ualgde en goa1 oc F héi ¢ hopl. pozg. F

ac pifia pa mo2d oc ualgd ac fegia pm hii pirn { uoz2o ar .Gun hapd1 ohel-
gac ba alla er i hef uegiz. ualgde kuad pra mudu tia rad niall, oc pa eg

oll upp koin. pozg bad pa 11d ueizlo en Pz poeu leng: Tidan oc nilo ¢ pe mi-
kic oc ac lyket u P 1rdda g1o20u ac mod2 [kylldr bidia doce gizurar huica

oc [kylld1 poz2g pegar r1da ueftr um ar m3 pm afian dag r1du 2 héian

.xv. faman oc komu 1l mofpelll v pm P~ uel ragnad. veckia pz ¢ 4 gizur vin-
b6n02d Iykr (ua ac radin [kylldu zakaz oc fkylldr bod Gia ahalpf manadaz
rrefti azmolpelli ridu bz hei oc budu mm ocpozu f1dan ¢ bodfin( foz pac

uel m } pozkacla héf m3 mo1 oc i f bur. En valgde F uzan U funid. o2 eg-
giar bo2g. 4 malacbtinad U .Gu, po2g. ¢ ac pifia ont oc bid2 i bua ¢ vig

mal epz Bour (1T oc [yn . ontidz kuaz P albif. fa P2 pa oc Iyfa uiguni



oc kuedia .1x. uercrang( bua. p1 mélazilbunadz frecziz ¢ hlidar enda,
r1d2 .Guil pa ac pina .N. oc feg im oc [purd: pc huac i willdr ac laca ga
N. [Teu .[. N. ftefna uece pang( buu pinu oc na buu ocnepna uacea oc kio-
fa kol ¢ ueganda az uigi hiarcar Bour .p, pe er réee (1dan (kallcu lyfa uig:
4 hod kol péee I [é daudz pa Ilezu nefa b udcea oc kuedia bua alpigil-
reidar oc ba 1 pe hiic p veer: 1acfokn pa er hiozer v ueginn .Gun. per
nu fua m; ollu f{O)pnt fem .N. hef gepie rad ¢ fa nuoll 1 mal ¢ alpigil .G.
o2 nueil pigl oc .[[. .N. oc ligrall.{{. Gun hapd: [ent ueftr 020 magu
(inu achz kieem1 ¢ pigl oc prolmenzi miok. m0202 re1d ¢ pit {ngl oc runol-
fr 62 dal oc p2 uda pzthyrnig: onudz o2 crolla [kég1 oc prolmezu miok

a er mn kuomu ¢ pig( huarirceggio

U mm ecki 1apn 7102 @dzz (€ mal P1 en miklu. p2 v 1apnan feinum
tlock: .Gun oc .N.I[. oc fig{Oyull.[[. oc ggup2 [ua nudige hia mm ac p00)
duaz gieca in e bz relli eg § pm .Gun. geck ¢ mozrz it maga [ina fog
nudu b2 olapr him uel p2 [purd: .G. v pudin. Olapr mh mikif er @ e

hiifu (00000000000000000000000000000000000000000000000000)

(000000000000) hi be1dd1 h be1dd1 pa hidueizlo. p2 kuadu b (kyllde ta fa nv
/77 /17
mal hucueggi 100. plyzia nuhuir (in mal. (No202 bad pan man eg hara fm mal

er ad2 hapd1 ¢ ohelgi vind t pozg, .N. mili. b ticu i 502 ¥ hauftid 4 piglkala

pig1 ac ek pdhelgada .Gun. zil allra logligza mala recz er pra .[. mo202. En



hui (eezz1 pac ac .Gun. lyfti uigi hic a hede kol P fem auftnin va h, rece
vp.[.N.p [em h kdul h ¢ uegada f véaczcu. rece er prea .[. Md2. En | huac
ftepd1 .Gun pm ollu ¢ ohelg1. eg p reuac puace (py,ia .[. N. b (em p2 péro allir
¢ atka. g ko pFm i .Gui..[. (No2d2 .N. mili, beaede gumarf ¥ p2 kol(K oc hioeer
oc hapd1 anar bana en anar 1 [@rd2. log hapid p acmala .[. $d2 pore Kz fe
uod1r az bua pa mh hialle1 o2 pio,(ardal. ecki hepi ec hluzaz ¢ mala ydar-
ra. en nu uil ek wica huaz pu uille gioza f min 028. Gun mh huer( bei-
d1z put. P .. hialler ac pulegg malin oll ¢ 1apnadar oc d&mi1 godir mn .G.
ml1. pa [Teu alldeeg ia iméz1 mer 4 hiia mn fem pu dee @. pur uilek
herca b .[. T ko pa [ua ac P2 feeuz allir oc uerceu hiir 0d2u erygdir | atika
po2gl kom lego20( [oki, En [kog hogg f atika ftK, En b2ed2 po2gf voro
beeceir halpu bézu. En halpar pellu md2 pyt ¢ o2 1apne (kylldr ta vig
egill oc fok eyrpigl. t vig hiarcar (kyllor koa uig koll oc auftmanzif,
ad2ir v beezeir halpu bocu .N. 1 121020 P1 b aze1 mikie re ac ftarkadi
unodir p21 hyrnig oc gar h alle .G. prea ¢ giallda. Gunar gap giapir moz-
gt hopdingiu pm er hm hopdu 118 veice. oc hardr h ena meftu [emd
02 malu pum oc urduallir a p [aczir ac eg1 ueer: h 1afing: 1 [un lediga
rro20ugt, rid2 .Gun. her ar pigi oc fier u kyre

Ver ac fegia T poz2g1 ocklyni. az it groa1z (O)v mikill oc [zkr zrulynde

oc [l&gz h 4 winfll af ent baezcu mm oc aft (ell ap fnou (inum
P U erce (111 ac pozg fFkadar.[. ko ¢ hopf ar pita mod(O)r preenda (1in. i
ml1. 1lla un1 ek 4 mala lok ¢ .Gun. hep ek keype az p hiduerzlu uil

ek nuaz pu huglir nocka radagi029 oc leggiz ditipe. pe puerc en mefti



6uin .Gun. [K ek oc atika [@md bina ef pu (ér uel f. [yniz pac 1apnan

L. M2 az ek em pégiarn enda mu [ua en oc er uane f az (14 az pu(O)er eg
210 mdingz en pukowr pé pinumali Fm en p er mi fage az kol(K @ch ac
hara mal fm, oc ripza p1020ug 1moe1da(00)u(0000) F(0)dur pinu u gollodic
(00)nar beeer hef h zekid prza mal ap modur (in1. ki hef oc zekid [ad 1o
ap poeg1 oKl .[. oc rap1d [ua (e 4 hm I[Teu fa ac pina pozg .ocK.L. oc

(0000000000000) p oc fa az .Gun. oc por p1d ra1d eg pegar deep1d

ac hudi .1. oc melfnaddr .1. oc h ud P udr ac h hapdi cekid ar lip1 havard 1 p(
uwik (y{lomn (igdar .1. bad drlioer 1all Fa ¢ (€ pyrft ac reka .11. Ha o2 ri-
ki [inu &20 [1gurd? 1all nu faman h mikin
Idan F B (ude m; fufl. oc i kar1 par oc .malf.[(. p2 kémv 0 kaza nel. 1all
acc1 Pi rika 1 [koeladt. réf oc merhaur (ud2 100 oc dali. [1gd2 .1. [Pd1
nu ¢ 1arllania oc [nyr ¢ méeee tipa oc herz b~ dugall gnipa [€ Fudan 1d
(lo peg 15”"daga m; pm. (kot hopodu laz1d fa [umz lidic lauft. oc ko p 10pna
fkiolldu ¢t .1.men oc u p man pall mikic. (nozu pa .n.[[. 1mbéz pm oc bozduz
Ui pa oc ko pm afléeea (nua Pz helg pa Fm hia niki .1. oc biaz uel, kiri [nyr
pa amoéer mellnadoda .1. oc [kaue [piozi 1gegu h. er huodn .1. plydi. p2 raku ploz-
can alle ¢ B e P2 [purdu ac melkolpr d20 h fama. (nozu b2 aper ¢ [ftratfeyiaz
oc [kipeu b~ fi fagr. £ .1. pa ¢ hroff eyiar oc §d1 P ueizlu mikla. oc az ueizlo

b1 gaF .1. kara (10 gore oc [piée gulrekid en helga gull hiig oc (kickio. gm1



fkiolld oc [(15. epe b ¢d1 hi pa hdmn (ina gm oc helga oc packad: Am uel Fm
gogu goda. tiup2 m3 1alli pan ueer. €n U (umid fu bz inad m3 kara oc
Fegu b2 hil uerna [igz. P2 bo2duz i gudrod Kg o2 mati oc figzuduh oc F i p
aper oc hopdu fegic pe mikic v p2 m; .1. U uecn
(M uér1d be1dduz .N.{[. arfa ¢ noy .1. bad pa fa fem b2 uilldn oc peck
pm goze kip kér1 .[. pm ac h mud1 peea (v koa ¢ noy m; (kacea
hakoar .1. oc mud1 p2 pinaz pr fu.n.Il. oc leczueg pyr en p2 kou ¢ noy
olbein h m oc u arnlioz.!. oc kému ¢ pranodheil,
peénlkr m b figldn p (4 @1l 1(ladz er b2 .n.[[. F uca h 4 pan ueer
| boerddal en T fumid bio T (kp fiez 1gduza ufk. En er B2 ¥ b roat b i + poa

a bazi oc § peg ¢ pudar u kolbér. kolb. [po1 pna man acnafi. hrappz heizi

/17
ek .[. B hf .[. erzu .[. kolb Bpp2 ¥/, ek em fon avrgum leida geirolpf.[.g- huaz willev
/// m .[. kolb.
pil. kolb mli hii navofyn er p 4. ek hept uegid wig .. h. hir hef pyt o201z .e. ek willodr az
pu rlyececeir
fur ero ¢ epz mall. fippz .[v. Ek hep1 ueg1d arlyg arlygl.[. hrédgeir!.!. Em‘,kﬁvm hag
cg

enf hufza. en ¢ epz malf ero uapnpding. fa mu ur hara er pik plyer

L. kolbein. fippz mli uinr em ek uin mif endagelld ek p er 1lla er ¢ min
gz fko2t mik eg et ac leiga f1d. kolb zok t im lizlu 1idarr i byr oc f1g-
la b2 ihar Bpp peuzu wift’ ihayi feceiz i ba az m; pm er nerftir v p2 [pav-
upp m3 1lyrdv oc [va ko az Pz reduz 4 oc hef fippz peg wodrr (00) kolb.
ko pa ¢ oc 1éz fip fa imocuneyzi ¢ [in b2 koa ac ucan U agdanel.

kolb [Po1 pa epz ¥ fkip leiguna fippz fagd1 ha tia epz Gz aifladn kolb

% — — % % e %
ml1 ua mucu pleirt pzeccozer en m hue rad fer pu nut m kuad hpe,



kolb mili p raed ek b pyrft ac pu idir b2oce hedan fem (kiéraze oc b anac red
ek b az pu fuik alldz lanideozzin pinn geck fpe pa ald upp m; uapu [ind, oc
hapdr ox1 mikla 1 henodi [er uapinfkepev b kom ¢ gudbzadz dala. fa h gud
Bnoz er p2 red pyr h 1t en mefti uin hakon .1. p2 aczu hop badir famam oc w put

alldzegr upp lokid nema b4 er 1arl ko. p u anac meft en anad dhodu peandz h
fon gudbnodz en gudzu dodzir. fipr geck  Gudb. oc kuaddr h uel. h [purdn h

huaz m b uér. fipz .[. ¢ [in oc kuaz ta 1ITdzkrocb1d2 gudbnd trcokv. I .f
ecki liz mi fua a pik fem pv mvir greepuni Gia. Miok er oc logic F P .[. hp2 ac
bu uzet god2 u1d2 zakna. Gudbndz mili i miticu ta (da. hii uifar puni zil
fezaf .[. Bp2. a en dadea beck .[. Gudb d2 gagic anduegt minu. Apz kuni F moz
guac (egia. pocz1 Gvob. pyrft gaan ac hm en po ko (ua ac migu pozel op
kerfki oc [ua lauk ac h (loz azal it gudeunu fua az m¢g mlco az i mvor pipla
Ha. en er Gudb™nd2 ¥ P ¥r zaladt h ¥ wid ha er ho ¢zei zal i i oc bad ha ecki
meela it i Ho i g68uT b en po d20 zuana. pa fezzr gudbnde afid tkftioza
(17 az gga m; pm hiiz fem ho . Emhvio (i1 § Ro a hnoz [kég oc altide

m; h1. hrapp2 ko B~ oc cok 1hod hi ocle1dd1 ha eina (aman a(ud2 T ac leica
har ocran pau liggia {fruni einv baed: fama h hliép az m; ox1 oc hio ¢ foc
in{ hm Bp2 kiper udan reecinu. h peeip upp oxi [ina oc hio aftid bana hogg
oc 1{id2 1Am hryggifi pa mli. Gudzti. Nv hef pv p vind er pu mve eg

fegz m; podvr minv en hm mv po anac uer pickia p er ek em m; bna,

Hpr .[. eg (K h pra af 0d2u [pyria oc 1T ek fegia hm huzueggia d2epin mvev



pa .[. ho ap (K hacea .[. h. per h pa héi. Gudbnode fac 1 ondueg: [inu oc
var me mana iftopuni. fipr geck t h oc b héce oxina. Gudbnoz mli.
hu1 er blodug ox pin. fipz [v. ek §da ac bakik 4ftidar. hef pu vegid

h .[. Gudb, [ua er .[. Apz, hi 4 ¢ faka .[. Gudb; h willdr hoggua ap mer
pozinn .[. Bp2. Gudb mhi hi goir pue. fipz mil. ef p er & pur allmikil
ro2uieni pa la ek doczur pina. Gudb. mli ftand1 mn upp oc zaki fip oc
1T d2epa h. fir .mli 1lla mudzu pa ga ¢ mag( pinl. Bpz hepir nv f fer oxi
na oc kez vz oc ¢ [kég. Gudb. lez nulerca fi ¥ (kégin oc pinz h eg. fipe
ran 4 ein hufa b& oc 4 p” m ve1 oc klavy (kid. i [purd pena man ac
narnt h nepdiz <6p1. Fip2 mli hui byr pu [ua p1ar1 00z mm. put .[. h ac
ek wl ecki hara p20g ap 08z mm. hr. mli fimz 4 ecki [ua par1 pe ek
uerr ac U ertt badir illmem mvorr pv ecki fi kol nema pu veerir ve
laga hep1 ek d2ep1d Vkftiéza Gvob; oc mv ek fekr gio2 oc giek p ..

koft1. [a er anar ac ek [eg1 ¢ pin .e. ella nioz1 it badir p fem her



1.2 Diplomatic Text

|| 1r ||oc ef petta er profat a pingi. oc pui [euid barid at pu hafir (...) huarki
[kia pina [ok ne annarra pa mun ek [(uara puimali oc [egia at ek helga-da pik a
pingfkala pingi at pu [kyldir beedi mega [eekia pitt mal oc annarra, oc mun [uarad
uerda malinv. pu (kallt at finna tyrfing i beria neli oc (kal hann felia per lavk
ihond a onund i trolla (kogi er mal a eptir egil brdur (inn reid pa Gunnarr heim
Nockurum nottum [idar ridu peir Gunnarr oc niall [ynir pangat til fem likin voru
oc gréfu pa upp alla Gunnarr ftefndi peim til ohelgi fyrir at for oc fior rad oc for

heim |{id-] aptir pat.

petta hauft ed (ama kom ut ualgardr enn grai oc for heim til hof(. porgeirr for at
finna pa mord oc ualgard at [egia peim huer firn i uoro at Gunnarr hafdi ohel-
gat pa alla er hann hefir uegit. ualgardr kuad petta mundu uera rad nialf, oc pa
eigi oll upp komin. porgeirr bad pa lid ueizlo en peir foru lengi undan oc malto
til fe mi-kit oc at lyktum uar pat irdada giordum at mordr (kylldi bidia dottur
gizurar huita oc (kylldi porgeirr pegar rida uestr um ar med peim annan dag ridu
peir heiman .xv. [aman oc komu til molfelll var peim par uel fagnad. Veckia peir
til uid gizur vim- bénord lykr (ua at radin (kylldu takaz oc (kylldi bod uera ahalf(
manadar fresti atmolfelli ridu peir heim oc budu monnum ocforu fidan til bodfin(
for pat uel fram for porkatla heim med merdi oc uar fyrir bui. En valgardr for
utan um [umarid. mordr eg-giar porgeir 4 malati/lbunad uid Gunnar, porgeirr for
at finna onund oc bidr hann bua til vigamal eptir brodur (inn oc [ynir han(.

onundr kuaz pe/l albuinn. fara peir pa oc lyfa uigunum oc kuedia .ix. uettfang(



bua. peffi malatilbunadr frettiz til hlidar enda, ridr Gunnarr pa at finna Nial oc
legir honum oc [purdi pahuat hann uilldi at lata gera Nu [(kalltu (egir Niall ftefna
uett fang( buum pinum oc na buum ocnefna uatta oc kié-[a kol til ueganda at
uigi hiartar brodur pin/ pat er rétt fidan (kalltu lysa uigi a hond kol pétt hann (é
daudr pa (kallttu nefna per uatta oc kuedia bua alpingil-reidar oc bera um p(a
huart peir veri iatlokn pa er hiortr var ueginn Gunnarr ferr nu [ua med ollum ft
(efnum [em Niall hefir gefit rad til fara nu oll peffi mal til alpingil Gunnarr ridr
nu til ping( oc {ynir Nialf oc ligfalllynir Gunnarr havdi [ennt ueftr ord magum
[inum atpeir kieemi til ping( oc fiolmenti miok. mordr reid til ping( oc runol-fr
6r dal oc peir undan prihyrningi onundr or trolla (kégi oc fiolmentu miok

huarirtueggio

(P)a er menn kuomu til pingl uar monnum ecki iafn tidr dtt fem mal pefli en
miklu. peir voru iafnan feinum flocki Gunnarr oc Nialf {ynir oc ligHull [ynir oc
gengu peir [ua (nudigt hia monnum at peir (ur)du at gicta (in ef peir felli eigi fyrir
peim Gunnarr geck til motz uid maga (ina fognudu peir olafr honum uel peir
[purdi Gunnar vm fundinn. Olafr mealti mikil er um uert huerfu(...)

|| 1v | |{...) hann beiddi thann beiddil pa lidueizlo. peir kuadu pat (kylldt uera
fara nv mal huartueggi idom. flytia nuhuarir (inn mal. Mordr bad pann mann
eigi “mal® hafa fram er adr hafdi til ohelgi vnnid uid porgeir, Niall mealti. par
uartu uid mordr vm hauftid 4 pinglkala pingi at ek fridhelgada Gunnar til allra
logligra mala rett er petta [egir mordr. En hui [eetti pat at Gunnarr lyfti uigi

hiartar a hendr kol par [em auftmadrinn va hann, rett var pat [legir Niall par



[em hann kaul hann til ueganda fyrir vattum. rett er petta (egir mordr. En fyrir
huat ftefndi Gunnarr peim ollum til ohelgi. eigi parftu at peflu att [pyria [egir
Niall par (em beir foro allir til auerka. eigi kom pat fram uid Gunnar [egir Mordr
Niall melti, breedr gunnarl voru peir kollkeggr oc hiortr oc hafdi annarr bana en
annarr uar [erdr. log hafid per atmala [egir mordr pott hart e undir at bua pa
melti hiallti or pioarfardal. Ecki hefi ec hlutaz til mala ydar-ra. en nu uil ek
uita huat pu uillt giora fyrir min ord. Gunnarr melti huer( bei-diz pu um. peff
[egir hiallti at pu leggir malin oll til iafnadar oc de&mi godir menn Gunnarr
melti. pa [kalltu alldregi uera iméti mer uid hueria menn [em puatt um. pui uilek
heita per [egir hann kom pa [ua at peir [ettuz allir oc ueittu huarir odrum trygdir
tyrir auerka porgeir( kom legord( fokin, En (kogar hogg fyrir auerka ftarkadar,
En breaedr porgeir( voro bettir halfum boétum. En halfar fellu nidr fyrir til for
iafnt (kylldi uera vig egill oc fok tyrfing(. fyrir vig hiartar (kylldi koma uig koll
oc auftmannzin(, adrir voru beettir halfum boétum Niall uar igiord pe/li hann atti
mikit fe at ftarkadi undir pri hyrningi oc gaf hann allt Gunnar petta til giallda.
Gunnar gaf giafir mor-gum hofdingium peim er honum hofdu lid veitt. oc hafdi
hann ena meftu [@md or malum peffumm oc urdu allir a pat (attir at engi ueeri
han( iafningi i [unn lendinga fiordungi, ridr Gunnarr heim af pingi oc [itr um

kyrrt

(N)ver at [egia fra porgeiri otkelflyni. at hann gioriz (n)v mikill oc fterkr trulyndr
oc (leegr hann uar uinfell af enum baeztu monnum oc aft (ell af frendum (inum

pat uar eitt {inn at porgeirr ftarkadarfon kom til hof( at finna mod(wr frenda
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(inn. hann melti. illa uni ek uid mala lok uid Gunnar hefi ek keypt at per
lidueizlu uil ek nu at pu huglir nockura radagiord oc leggiz ditupt. puiat pu ert
enn mefti 6uin Gunnarf (kal ek oc atka [@md pina ef pu [ér uel fyrir. [yniz pat
iafnan (egir mordr at ek em fégiarn enda mun [ua enn oc er uannt fyrir at (ia at
pu (Der eigi grid nidingr en pu komir p6é pinu mali fram en pat er mer [agt at
kolfkeggr @tli at hafa mal fram, oc ripta fiordung imoeida(rh)ufali) (er) fo)dur
pinum uar golldit (i) (fo)nar beetr hefir hann tekid petta mal af modur

(i{ln)ni. hann hefir oc tekid (ad land af porgeiri otkell {yni oc rafid [ua [eett 4
honum (kalltu fara at finna porgeir otkelflon oc (koma) (honum) (...) {med) per oc
fara at Gunnari oc pot pid faid eigi pegar drepid hann(...)

| | 2r ||(...> at hundi iall oc melsnaddi iall oc hann uard pefl uarr at hann hafdi
tekid af lifi havard i praluik [yllomann (igurdar iallf bad arnliotr iall fara til [em

tyrft at reka ialla pefla or ri-ki (inu dro [igurdr iall nu faman her mikinn

(S)idan for hann {udr med herinn. oc uar kari par oc Nialllynir peir kdmv uid
kata nel. iall atti pe/li riki i (kotlandi. r6[ oc merheui [udr lond oc dali. ligurdr
iall {purdi nu til iarllanna oc [nyr til métte uidpa oc heitir par dungall gnipa fem
fundrinn uard {lo pegar ibardaga med peim. [kotar hofdu latid fara fumt lidit
lauft. oc kom pat iopna [kiolldu uid iallfmenn oc uar par mann fall mikit. (noru
pa nial/lynir imét peim oc borduz uid pa oc kom peim aflétta [nua peir helgi pa
fram hia merki ialls oc beriaz uel, kari [nyr pa amoéti mellnadda ialli oc (kaut
[pioti igegnum hann. er hundi iall flydi. peir raku flot-tann allt til pe/l e peir

[purdu at melkolfr dro her (aman. [noru peir aptr til (traumleyiar oc [kiptu par
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her fangi. for iall pa til hroll eyiar oc gerdi par ueizlu mikla. oc at ueizlo pefli gaf
iall kara [uerd gott oc [piét gulrekid en helga gull hring oc [kickio. grimi (kiolld
oc [uerd. eptir pat gerdi hann pa hirdmenn (ina grim oc helga oc packadi
honum uel framgongu goda. uoru peir med ialli pann uetr. en um (umarid foru
peir ithernad med kara oc fengu peir huer uetna [igr. peir borduz uid gudrod
konung or maun oc (igrudu hann oc foru uid pat aptr oc hofdu fengit fe mikit
voru peir med ialli um uetrinn

(V)m uarid beidduz nialflynir atfara til noregf iall bad pa fara [em peir uilldi oc
feck peim gott [kip kari [agdi peim at hann mundi petta [vmar koma til noregf
med [katta hakonar iallf oc mundi peir finnaz par. foru nialflynir oc lettu eigi fyrr

en peir komu til noregf oc kému til prandheim,

(K)olbeinn het madr oc uar arnliotarlon preenlkr madr hann (igldi pat [u(m)ar til
iflandz er peir nialflynir foru utan hann uar pann uetr i breiddal en um (umarid
bio hann (kp [itt igauta uik. En er peir voru bunir rori par madr til peirra a bati
oc for pegar til fundar uid kolbein. kolbeinn [purdi penna mann atnafni. hrappr
heiti ek [egir hann. huer( (on ertu legir kolbeinn hrappr [varar, ek em [on
avrgum leida geirolfllonar ger-pil. ~ huat uilltv mer [egir kolbeinn. ek uilldi at pu
flytttir mik vm haf (egir hann * kolbeinn melti huer navdsyn er per a. ek hefi
uegid uig [egir hann. huerr hefir fyrir ordit eda hverir ero til eptir mall. hrappr
[varar Ek hefi uegid arlyg arlygllon hrédgeirllonar en( huita. en til eptir mall
ero uapnfirdingar. fa mun uerr hafa er pik flytr (egir kolbeinn. hrappr melti

uinr em ek uinar minl endagelld ek pat er illa er til min gert (kortir mik eigi fetil
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at leiga farid. kolbeinn tok uid honum litlu (idarr uar byr oc [ig-la peir ihaf hrapp
prutu uiftir ihafi (ettiz hann pa at med peim er neerftir voru peir [prv-(ttu) upp
med illyrdvm oc [va kom at peir reduz & oc hefir hrappr pegar undir (...)
kolbeinn kom pa til oc 1ét hrap fara imotuneyti til [in peir koma at utan uid
agdanel. kolbeinn (purdi pa eptir vim (kip leiguna hrappr [agdi hana uera eptir
ut aillandi kolbeinn melti uera muntu fleirum prettottr en mer huert rad fer pu
nu fyrir mer kuad hrapr, || 2v || kolbeinn melti pat red ek per fyrft at pu
uerdir brott hedan fem (kidtazt oc pat annat red ek per at pu [uik alldri
lanardrottinn pinn geck hrapr pa aland upp med uapnum (inum, oc hafdi oxi
mikla i hendi (er uafinlkeptv hann kom til gudbrandz dala. (a het gudbrandr er
par red fyr hann uar enn mefti uin hakonar iallf peir attu hof badir faman oc um
pui alldregi upp lokid nema pa er iarl kom. pat uar annat meft en annad
ahodum prandr het (on gudbrandz en gudrun dodtir. hrapr geck fyrir Gudbrand
oc kuaddi hann uel. hann [purdi hann huat manna hann uéri. hrapr {agdi til [in
oc kuaz uera illandzkrocbidr gudbrand uidrtokv. hann legir ecki liz mer [(ua a
pik fem pv mvnir giefu madr uera. Miok er oc logit fra per [egir hrapr at pu
ueerir godr uidr takna. Gudbrandr melti her muntu uera uerda. huar uifar pu
mer til [etil [egir hrapr. a enn 6zdra beck [egir Gudbrandr gagnuart anduegi
minu. hrapr kunni fra morgu at [egia. potti Gvdbrandi fyrft gaman at honum en
po kom [ua at morgum potti of kerfki oc fua lauk at hann (loz atal uid gudrunu
[ua at margir malto at hann mvndi fifla hana. en er Gudbrandr vard pefl varr
taladi hann vm uid hana er hon etti tal uid hann oc bad hana ecki mela uid

hann hon het g6du um pat en po dro tiluana. pa [etti gudbrandr aluard
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uerkftiora [inn at ganga med peim huert fem hon for. Einhverio (inni for hon a
hnot (kég oc alvardr med henni. hrappr kom par oc tok ihond henni ocleiddi
hana eina (aman aluardr for at leita hennar ocfann pau liggia irunni einvm bedi
faman hann hliép at med oxi oc hio til fotarin[ honum hrapr kipti undan
feetinum. hann preif upp oxi [(ina oc hio afuard bana hogg oc ilundr ihonum
hrygginn pa melti Gudrun nv hefir pv pat vnnid er pu mvnt eigi lengr med
fodvr minvm en honum mvn po annat uerr pickia pat er ek em med barni, hrapr
legir eigi (kal hann petta af odrum [pyria oc [kal ek [(egia honum huartueggia
drepinn mvntv pa [egir hon apat (kal hetta [(egir hann. ferr hann pa heim.
Guobrandr (ati onduegi [inu oc var mart manna iftofunni. hrapr geck fyrir hann
oc bar hatt oxina. Gudbrandr melti. hui er blodug ox pin. hrapr [varar ek
gerda at bakuerk afuardar. hefir pu vegid hann [egir Gudbrandr, [ua er [egir
hrapr, huat uar til (aka [egir Gudbrandr, hann uilldi hoggua af mer fotinn (egir
hrapr. Gudbrandr melti huat gerdir pu til. hrapr melti. ef per er a pui allmikil
foruitni pa la ek dottur pina. Gudbrandr melti ftandi menn upp oc taki hrap oc
(kal drepa hann. hrapr meelti illa muntu pa gera til mag( pin(. hrapr hefir nv fyrir
fer oxina oc kemz vt oc til fkégar. Gudbrandr let nu leita hanl vm (kéginn oc
finnz hann eigi. hrapr rann 4 einn hufa b& oc uar par madr vti oc klavt [kid.
hann [purdi penna mann at nafni hann nefndiz t6fi. hrapr melti hui byr pu [ua
fiarri odrum monnum. pui f(egir hann at ek uil ecki hafa prong af odrum
monnum. hrapr melti farimz uid ecki (ua fiarri poiat ek ueit at uid erum badir

illmenni mvndir pv ecki her kominn nema pu verir vtlaga hefi ek drepid
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verkftiora Gvdbrand/, oc mvn ek (ekr giorr oc geriek per .ii. kofti. (a er annarr

at ek fegi til pin eda ella nioti uid badir pe/l [em her
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1.3 Normalized Text

(64. kapituli)

(...) ok ef petta er préfad a pingi. Ok pvi sé vid barid ad pu hafir (...) hvarki
seekja pina sok né annarra pa mun ek svara pvi mali ok segja ad ek helgada pik a
pingskalapingi ad pa skyldir bedi mega sekja pitt mal ok annarra, ok mun
svarad verda malinu. Pu skalt ad finna Tyrfing i Berjanesi ok skal hann selja pér
sok 1 hond 4 Onund { Trollaskégi er mal 4 eftir Egil *brédur sinn. Reid pa
Gunnarr heim. Nokkurum néttum sidar ridu peir Gunnarr ok Njalssynir pangad
til sem likin voru ok gréfu pa upp alla. Gunnarr stefndi peim til 6helgi fyrir atfor

ok fjorrad ok fér heim eftir pad.

(65. kapituli)

Detta haust id sama kom 1t Valgardr inn grai ok fér heim til Hofs. Porgeirr for
ad finna pa Mord ok Valgard ad segja peim hver firn { véru ad Gunnarr hafdi
6helgad pa alla er hann hefir vegid. Valgardr kvad petta mundu vera rad Njals
ok *po eigi 6ll upp komin. Porgeirr bad pa lidveizlu en peir férulengi undan ok
meeltu til fé mikid ok ad lyktum. Var pad i radagjordum ad Mordr skyldi bidja
déttur Gizurar hvita ok skyldi Porgeirr pegar rida vestr um ar med peim.
Annan dag ridu peir heiman fimmtan saman ok kému til Mosfellz. Var peim par
vel fagnad. Vekja peir til vido Gizur um bénord. Lykr sva ad radin skyldu takaz
ok skyldi bod vera a halfs manadar fresti ad Mosfelli. Ridu peir heim ok budu
monnum ok féru sidan til bodsins. For pad vel fram. For Porkatla heim med

Merdi ok var fyrir bti. En Valgardr for utan um sumarid. Mordr eggjar Porgeir
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4 mélatilbtinad vid Gunnar. Porgeirr fér ad finna Onund ok bidr hann bua til
vigamal eftir brédur sinn ok synir hans. Onundr kvadz pess albtinn. Fara peir
pa ok lysa vigunum ok kvedja niu vettvangsbtia. Pessi malatilbinadr fréttiz til
Hlidarenda. Ridr Gunnarr pa ad finna Njal ok segir honum ok spurdi pa hvad
hann vildi ad lata gera. Nu skaltu, segir Njall, stefna vettvangsbium pinum ok
nabtium ok nefna vatta ok kjosa Kol til veganda ad vigi Hjartar bréodur pins. bPad
er rétt. Sidan skaltu lysa vigi a hond Kol pétt hann sé daudr. P4 skaltu nefna pér
vatta ok kvedja bua alpingisreidar ok bera um pa)t hvart peir veeri i atsokn pa er
Hjortr var veginn. Gunnarr ferr ni sva med Ollum st(e)fnum sem Njall hefir
gefid rad til. Fara na 6ll pessi mal til alpingis. Gunnarr ridr nu til pings ok synir
Njals ok Sigfassynir. Gunnarr hafdi sent vestr ord magum sinum ad peir keemi
til pings ok fjolmennti mjok. Mordr reid til pings ok Runoélfr 6r Dal ok peir

undan Prihyrningi, Onundr 6r Tréllaskégi ok fidlmenntu mjok hvarirtveggiju.

(66. kapituli)

(P er menn kvomu til pings var ménnum ekki jafntidreett sem mal pessi in
miklu. Peir vérujafnan i einum flokki Gunnarr ok Njalssynir ok Sig(f)issynir ok
gengu peir sva snudigt hja ménnum ad peir (ur)du ad geeta sin ef peir felli eigi
fyrir peim. Gunnarr gekk til méts vid maga sina. Fégnudu peir Olafr honum
vel. DPeir *spurdu Gunnar um fundinn. Olafr melti: *Mikils er um vert hversu
(o)

(...) hann beiddi pa lidveizlu. beir kvadu pad skylt vera. Fara ni mal hvartveggi 1

dém. Flytja na hvarir *sitt mal. Mordr bad pann mann eigi ‘'mal” hafa fram er
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aor hafoi til 6helgi unnid vid Porgeir. Njall meelti: Par vartu vid, Mordr, um
haustid a Pingskalapingi ad ek fridhelgada Gunnar til allra 16gligra mala. Rétt er
petta, segir Mordr. En hvi setti pad ad Gunnarr lysti vigi Hjartar 4 hendr Kol
par sem austmadrinn va hann. Rétt var pad, segir Njall. Par sem hann kaus
hann til veganda fyrir vattum. Rétt er petta, segir Mordr. En fyrir hvad stefndi
Gunnarr peim 6llum til dhelgi? Eigi parftu ad pessu ad spyrja, segir Njall, par
sem peir foru allir til averka. Eigi kom pad fram vid Gunnar, segir Mordr. Njall
meelti: Breedr Gunnars véru peir Kolskeggr ok Hjortr ok hafdi annarr bana en
annarr var serdr. Log hafid pér ad *mela, segir Mordr, pott hart sé undir ad
bua. P4 meelti Hjalti 6r bjorsardal: Ekki hefi ek hlutaz til mala ydarra, en nu vil
ek vita hvad pa vilt gjora fyrir min ord. Gunnarr meelti: Hvers beidiz pti um?
Dess, segir Hjalti, ad pu leggir malin 61l til jafnadar ok demi gdédir menn.
Gunnarr meelti: Pa skaltu aldregi vera i moéti mér vid hverja menn sem pu att
um. bvi vil ek heita pér, segir hann. Kom pa sva ad peir settuz allir ok veittu
hvarir 68rum tryggdir. Fyrir averka Porgeirs kom legordssokin. En skogarhogg
fyrir averka Starkadar. En bredr Porgeirs voru baettir halfum bétum. En halfar
fellu nidr fyrir tilfor, jafnt skyldi vera vig Egils ok sok Tyrfings. Fyrir vig Hjartar
skyldi koma vig Kols ok austmannzins, adrir véru beettir halfum bétum. Nijall
var 1 gjord pessi. Hann atti mikid fé ad Starkadi undir Prihyrningi ok gaf hann
allt Gunnar petta til gjalda. Gunnar gaf gjafir moérgum hofdingjum peim er
honum ho6fdu 1id veitt. Ok hafdi hann ina mestu semd 6r malum pessum ok
urdu allir &4 pad sattir ad engi veeri hans jafningi i sunnlendingafjérdungi. Ridr

Gunnarr heim af pingi ok sitr um kyrt.
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(67. kapituli)

(N)4 er ad segja fra Dborgeiri Otkelssyni, ad hann gjoriz (n)a mikill ok sterkr,
tralyndr ok slegr. Hann var vinsell af inum beztu ménnum ok astsell af
frendum sinum. bad var eitt sinn ad DPorgeirr Starkadarson kom til Hofs ad
finna *Mo6r1d freenda sinn. Hann meelti: Illa uni ek vid malalok vid Gunnar. Hefi
ek keypt ad pér lidveizlu. Vil ek nt ad pu hugsir nokkura radagjord ok leggiz
djupt, pvi ad pu ert inn mesti 6vin Gunnars. Skal ek ok auka semd bina, ef pu
sér vel fyrir. Syniz pad jafnan, segir Mordr, ad ek em fégjarn, enda mun sva
enn. Ok er vant fyrir ad sja ad pu (s)ér eigi gridnidingr en pd komir p6é pinu
mali fram. En pad er mér sagt ad Kolskeggr etli ad hafa mal fram ok rifta
fiordung i Moeida(rh)vali, (er) €6)dur pinum var goldid (i) (soynarbeetr. Hefir
hann tekid petta mal af médur sin)ni. Hann hefir ok tekid sadland af Porgeiri
Otkelssyni ok *rofid sva sett 4 honum. Skaltu fara ad finna Porgeir Otkelsson
ok (koma) (honum) (...) (med) pér ok fara ad Gunnari ok poétt pid faid eigi pegar

drepid hann(...)

(85. kapituli)
(...> a® Hundi jarl ok Melsnaddi jarl ok hann vard pess varr ad hann hafdi tekio
af 1ifi Havard i Prasvik, syslumann Sigurdar jarls. Bad Arnljoétr jarl fara til sem

fyrst ad reka jarla pessa 6r riki sinu. Dré Sigurdr jarl nti saman her mikinn.

(86. kapituli)
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(S)dan fér hann sudr med herinn. Ok var Kari par ok Njalssynir. Peir koému vid
Katanes. Jarl atti pessi riki i Skotlandi: Rés ok Merheevi, Sudrléond ok dali.
Sigurdr jarl spurdi na til jarlanna ok snyr til moéti vid pa ok heitir par
Dungalsgnipa sem fundrinn vard. Sl6 pegar { bardaga med peim. Skotar hofdu
latid fara sumt 1idid laust ok kom pad i opna skjoldu vid jarlsmenn ok var par
mannfall mikid. Snéru pa Njalssynir i mét peim ok bérduz vid pa ok kom peim
a flotta. Snuda peir Helgi pa fram hja merki jarls ok berjaz vel. Kari snyr pa a
moti Melsnadda jarli ok skaut spjoti 1 gegnum hann. Er Hundi jarl flydi, peir
raku flottann allt til pess *er peir spurdu, ad Melkoélfr dré her saman. Snoru peir
aftr til Straumseyjar ok skiptu par herfangi. Foér jarl pa til Hrosseyjar ok gerdi
par veizlu mikla, ok ad veizlu pessi gaf jarl Kara sverd gott ok spjot Gullrekid en
Helga gullhring ok skikkju, Grimi skjold ok sverd. Eftir pad gerdi hann pa
hirdmenn sina Grim ok Helga ok pakkadi *peim vel framgdngu géda. Voru peir
med jarli pann vetr. En um sumarid féru peir { hernad med Kara ok fengu peir
hvervetna sigr. Peir bérduz vid Gudréd konung 6r Mon ok sigrudu hann ok
féruvid pad aftr ok hofdu fengio £é mikid. Voru peir med jarli um vetrinn.

(V)m varid beidduz Njalssynir ad fara til Noregs. Jarl bad pa fara sem peir vildi
ok fekk peim gott skip. Kari sagdi peim ad hann mundi petta sumar koma til
Noregs med skatta Hakonar jarls ok mundi peir finnaz par. Féru Njalssynir ok

l1étu eigi fyrr en peir komu til Noregs ok kému til Prandheims.

(87. kapituli)
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(K)olbeinn hét madr ok var Arnljétarson, prenskr madr. Hann sigldi pad su(m)ar
til Islands er peir Njalssynir féru ttan. Hann var pann vetr i Breiddal en um
sumarid bjé hann *skip sitt i Gautavik. En er peir voru bunir réri par madr til
peirra a bati ok for pegar til fundar vid Kolbein. Kolbeinn spurdi penna mann
ad nafni. Hrappr heiti ek, segir hann. Hvers son ertu? segir Kolbeinn. Hrappr
svarar: Ek em son Orgumleida Geir6lfssonar gerpis. Hvad viltu mér? segir
Kolbeinn. Ek vildi ad pu flyttir mik um haf, segir hann. Kolbeinn melti: Hver
naudsyn er pér a? Ek hefi vegid vig, segir hann. Hverr hefir fyrir ordid eda
hverir eru til eftirmals? Hrappr svarar: Ek hefi vegid Orlyg Orlygsson
Hrédgeirssonar ins hvita. En til eftirmals eru Vapnfirdingar. S& mun verr hafa er
pik flytr, segir Kolbeinn. Hrappr melti: Vinr em ek vinar mins, enda geld ek
pad er illa er til min gert. Skortir mik eigi fé til ad leiga farid. Kolbeinn tok vid
honum. Litlu sidar var byr ok sigla peir i haf. Hrapp prutu vistir { hafi. Settiz
hann pa ad med peim er neastir voru. Peir spru(ttu) upp med illyrdum. Ok sva
kom ad peir réduz a ok hefir Hrappr pegar undir (...). Kolbeinn kom pa til ok
1ét Hrapp fara i motuneyti til sin. Peir koma ad utan vid Agdanes. Kolbeinn
spurdi pa eftir um skipleiguna. Hrappr sagdi hana vera eftir Gt 4 Islandi.
Kolbeinn meelti: Vera muntu fleirum prettéttr en mér. Hvert rdd sér pd nu fyrir
mér? kvad Hrappr. Kolbeinn melti: Pad red ek pér fyrst ad pa verdir brott
hédan sem skjotast ok pad annad raed ek pér ad pu svik aldregi lanardréttinn
pinn. Gekk Hrappr pa a land upp med vapnum sinum ok hafdi 6xi mikla {
hendi sér vafinskeptu. Hann kom til Gudbrandsdala. S& hét Gudbrandr er par

réd fyr. Hann var inn mesti vin Hakonar jarls. Peir attu hof badir saman ok *var
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pvi aldregi upp lokid nema pa er jarl kom. Pad var annad mest en annad a
Hodum. Prandr hét son Gudbrands en Gudran doéttir. Hrappr gekk fyrir
Gudbrand ok kvaddi hann vel. Hann spurdi hann hvad manna hann veeri.
Hrappr sagdi til sin ok kvadz vera islenzkr ok bidr Gudbrand vidrtoku. Hann
segir: Ekki liz mér sva a pik sem pd munir gefumadr vera. Mjok er ok logid fra
pér, segir Hrappr, ad pu verir gédr vidrtakna. Gudbrandr meelti: Hér muntu
vera verda. Hvar visar bt mér til setis? segir Hrappr. A inn 6=dra bekk, segir
Guobrandr, gagnvart 6ndvegi minu. Hrappr kunni fra morgu ad segja. Potti
Guodbrandi fyrst gaman ad honum. En p6é kom sva ad morgum poétti ofkerski ok
sva lauk ad hann sléz a tal vid Gudrtnu sva ad margir meltu ad hann mundi
fifla hana. En er Gudbrandr vard pess varr taladi hann um vid hana er hon etti
tal vid hann ok bad hana ekki mela vid hann. Hon hét g6du um pad en p6 drd
til vana. P4 setti Gudbrandr Asvard verkstjéra sinn ad ganga med peim hvert
sem hon fér. Einhverju sinni fér hon 4 Hnotskég ok Asvardr med henni.
Hrappr kom par ok ték i hénd henni ok leiddi hana eina saman. Asvardr fér ad
leita hennar ok fann pau liggja 1 runni einum baedi saman. Hann hljép ad med
6xi ok hjoé til fétarins honum. Hrappr kippti undan fetinum. Hann preif upp
6xi sina ok hjé Asvard banahégg ok { sundr i honum hrygginn. Pa meelti
Gudrtn: Nu hefir pt pad unnid er pi munt eigi lengr med f6dur minum. En
honum mun pé annad verr pikkja, pad er ek em med barni. Hrappr segir: Eigi
skal hann petta af 60rum spyrja ok skal ek segja honum hvartveggja. Drepinn
muntu pa, segir hon. A pad skal hetta, segir hann. Ferr hann pa heim.

Gudbrandr sat i 6ndvegi sinu ok var margt manna i stofunni. Hrappr gekk fyrir
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hann ok bar hatt 6xina. Gudbrandr meelti: Hvi er bl6dug 6x pin? Hrappr svarar:
Ek gerda ad bakverk Asvardar. Hefir pii vegid hann? segir Gudbrandr. Sva er,
segir Hrappr. Hvad var til saka? segir Gudbrandr. Hann vildi hoggva af mér
fétinn, segir Hrappr. Gudbrandr meelti: Hvad gerdir pa til? Hrappr meelti: Ef
pér er a pvi allmikil forvitni pa la ek doéttur pina. Gudbrandr meelti: Standi
menn upp ok taki Hrapp ok skal drepa hann. Hrappr melti: Illa muntu pa gera
til mags pins. Hrappr hefir nd fyrir sér 6xina ok kemz tut ok til skogar.
Gudbrandr 1ét nu leita hans um skéginn ok finnz hann eigi. Hrappr rann a einn
htisabae ok var par madr ati ok klauf skid. Hann spurdi penna mann ad nafni.
Hann nefndiz T6fi. Hrappr meelti: Hvi byr pu sva fjarri 60rum ménnum? bvi,
segir hann, ad ek vil ekki hafa prong af 6drum ménnum. Hrappr meelti: Farimz
vid ekki sva fjarri pvi ad ek veitad vid erum badir illmenni. Mundir pa ekki hér
kominn nema pt verir ttlaga. Hefi ek drepid verkstjéra Gudbrands, ok mun ek
sekr gjorr ok geri ek pér tva kosti. S4 er annarr ad ek segi til pin eda ella njoti

vid badir pess sem hér...)
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2. AM 162 b fol. »: Text

2.1 Facsimile Text

na pard oc komuzil hopf  bio biarni p200d helga fon pozft” [. hinf huca avl
wif [ eyuallz [ auxna po2il [ mod biarna v halla lyzing( .5 mo& b20d helga v
afuoz d. po2l grauz acla fon po2il pideanda. biarn1 bh [ acz1 rafiueygu pozgf
o ewrtk( [ 1gud daulum cerrmud [ h20alldz [ eirik( .[ aurpig (keggia biarni ¢ v

tl babum haundum I baud biarna e z1l liduerzlu biarn1 .m. alld he1 ek fellz kall
menzku mina wd pemuzu ne Liduerzlu en nu é pu parpe 11df mun ek ga p um umnu
ercz oc ripa zil pingl mS b oc verza p fem munda b2o8” minum pa [nyr pu aullufm
vanda a hend m. [. fl en po uar {likf ac p uan [1i poz I 21l kroffa uikr po2Kll ger
af [ v vin i mikill {1 .. Bm ernd1 ficz o2k .q.p fkylle va ac i uercer im alle (like
fem fi ¥1 71l per oc [kiliaz & wd i mal po2k gar £l god god giaf ac fkilnad: pad

ro2 fl no202 71l uapna f oc up 1 fhioz dalf haz oc gifti az holmftein( (pak baud
uarl.f oc [. az all’ hepd1 uel und ftad fi naudlyn oc erind: nema faurl baodir
Il holmft” q b «1l pf ba ac h uar eng1 of ftopa ni holmft’ gar fl gop giaf ac [k
1lnadt I po2 padan vp 1 plioz dal ocpap (ud2 a piall vm auxar h2aun oc oran (uipin
horna dal oc uz md alpza po1 | auftan oc lauk é pyr en h kom zil puaczar zil
puacz ar hallz mag( (in( p v ¢l halpan manud oc m fi oc huilldu f1k. fI (P
hall huac i legd: nuzil radf m; im hifufi fkylldr m; fa € b2eyza haugt [inum
hallr m b raed ek p achu bid heima Vv bi pice oc figf [[. en P2 fend1 m il ac

{kipa zilbua [1hia en p pat heim ac fim en ba é pripic w1l pingf 11 all’ fami
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oc dzeipic ecki plock yooum pi1 figf ([ ac pinna kol (in ek m oc ripa z1l pgl
oc liozr fon min md alla pingm okra oc ueiza p 110 (likz fem ek ma mi ¥ Koa
il packad1 im en hallr gay hm god giaf ac fkilnap1 fl po2 paF pudce a

oc é ecki gezip um S fi. pyr en h kom heim =il [vina pellz er it pa heima
b & epz ¥ uecrannf oc fumaf allz z1l ping(Fman

Pozhallr a [ oc ki folmd [ ripa ein dag zil molrellz az pina Gi7 hea

I zoc w1d pm badum hondum oc v p2 P langa hod p v emhiuu i1 paé

P2 617 zaulupu um bzennu N az 617 q va allmicla gipzu é K1 hapdr b2oze ko
miz pa v Ka v a munm halm (kalfa o2 huellir hid1 me1d af reip: ve ap
elmuf (uerza opuf mialf hufa p & elld gunar jnni oddzumar P beufiu men ne
mi1 mal fem ek mnni min harmfak zina p mler 617 hei varkun é az b fe miny
fame oc ITuv nu eck1 vm zala fleira ac (im K1 [v ac hi eclad1 heim ac ripa

G17 [ ek mun nu ga mi delle v pik vm rapa 1028 pu ITe & heim ripa enpo

[Tzu1 b2oze ripa oc auff und eyia pioll az pifta pozg (ko § oc pozlerp krak
P2 ITuida auftan m; b Pz p2 éu apiliar mallinf med hm 1T r1da pozgmr hin ni
11 BS p2a p Muz ripa 21l a8 v [. Meu fegia im 020 min z1l az h zaki wd wigl
malinv epz helga x [ 4hond fl en ep i mel nocku 0201 jmoz1 pu pa ITeu ga
pik fem reipaftan oc laz fem pumun hara auxi j hopd1 him pullz ok .[ ] an
nan [zad reipt mina ep h will ¢ laza ac pu uel komaz p md [Teu [ az ek m laca

fekia pozkozlu & mina oc } heim zil min en p mun h ¢ pola pe h an hi fem au
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gunum | hopd: §. K1 packap: him (1na radagd. ecki zalar K1 um hdueizlu v i
Pe fi eclap1 ac & md1 Bra. Ki re1d padan auff’ yf mark glioe oc il plioz
hli8 oc$ 2l felia landz mula p2 ripa nu auff’ 1 holle po2g zoc ¥ pm m; himj
meftu blidu i [ pm vm £ 1 oc hifv mikiz lip i hapd1 peg | auftpiozdum
Ki .[. az b uar uarkun ac i bed1 105 mozgu fem i mund1$ra eiga pozg .m.
pui bezr é pm fr alle fbeer] vr. Ki .[. poeg1 zillauf GiZaz [1pan ripv p2 auftr
a rangar uolluzil md v. [. i zoc uel v pm. ki .[. hm o020(ending GiZ mag(
fi i v helldz ép12 oc .q. meira ac fekia fl en x ad3. K1 m japne fr p peas
fem T ecladn Pe p éuall’ hluz 1lla gepr P pu éc bedr h2edd2 oc huglaufl en
da II p abak koma fem p & maklige az pozhalla I } heim zil fo8” finf

hon bioz peg oc §z Pl f laungv buin ac (kild1 m; pm did1 &. (kiper pa (ki
ozz [kap1 finu oc 020um oc bad af § reipr oc zok peg v malmu ki m.

ba nv hef pucek wd malinv oc fek nu oh2edd2 pe lif hmi pree ligge v

Jz allan hug modu aleggia ac ga pra uel oc dngiliga epz p ftepdr & «1l

fin 1x buum P2 ¥ all’ uerepang( buar & zok pa thond pozg1 oc nepnd

v uacea | b uecel az pozg poal L. felr mi wiglok a hond fl pord [ ac fekia
vm wig helga N[ m; foki gognti aullum pm é faukiii eigu ac pylgia fe

Ir pum fauk Pa az fekia oc az [ezzaz a5 allf gagna ac nioza fem ek fe
recer apili felr pu m; laugum en ek cek md laugu j annac (in1 nefnd1 M v
acca | b uecal ac ek lyf laugmellzu prumhlaup: a hendz fl é h uercer h
N.[. helund far1 .e. holund .e. migund pui & ac ben gio2d1z en helg: peck
bani af. lyfi ek § buum oc nepnd pa alla Iy ek laug lyfing. ly[i ek had

fell§ fauk po2g pozif .[ pa .n. 3 § el uacza | p uecel ac ek 4O uerpang(
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bua pa alla 1x oc nepno1 pa alla a napn <1l alpgil reip oc bua kuidar

ac ba wizn1 P hiic 1 hliop laugmleu fm hlaupi zil helga N .[ a pui

vecpang é fl. b [ ueizz1 .h ~ [ helundar far .e. holund .e. mgund p & ac ben &
d1z en helgi peck bana af kuep ek yd2 020a pa allf “¢” yo2 [kyllda log zil vm ac
Ba oc ek uil yo2 az domi beier hara oc pumali a az pylgia GO ek yo2 laug
kuauds ac p heyt a falf ko ek yd2 um hand felle mal po2gf pozif [. pa m.
()" nu é h mal 1l buiz fem p bapuz wil ek bidia pozg az purd z1l min pa

& burip @il pigl oc poeum pa md bapa fam flockana oc holldu ockr fem
baftz faman pe plockr munl IT peg buii z1l aundupl ping( oc II ec 1aullum
lucum zrur va p2 ¢ p aullu uel oc vpra nu bundie fuardogum ac engi [k
11161 v annan (kiliaz pyr en Ki willd(0) hir pea (killdr leggia f1ee lip v an

ar( Iip B1p [killdu p2 mS uinaczu oc mlzu mor mS § a pingt. re1p pa pozg2
auft’ aper en Ki reip auftr yf ar oc P w1l é h kom icunguail a. e.g( (A ¢V
hm ageza uel K1 .[. a. allan mala zilbunaz oc rapa §d GiZ. {lik( v m az hm
van .[ @ ac hm mund1 uel f enda hef i p nu fyne .a. m. huac (Ppu auftan

F ¢l K1 (¥ £ oz alle auftur | vapna 1020 oc hara naliga all’ hopdingiar
heiz1d im hduerzlu oc alpingif re1d. p2 uenza § oc 11df af reykdelum oc liof
uezningl oc eypirdingum Pz zauludu p mare vm Lipa nu ftund Fman =il
alpingi( pozhallr .a. [. zoc porar meins m ac pocrin | opan okla v'§ d1g2

oc pzuzin fem konu ler oc mace1 b € ganga nema v ftar h v mll m vexzi oc
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ramr ac apli Ookkr a h oc (kinzliz uel 020 ftiller oc po Bplkapadr h v hin
p2161 meftr laga ni a jfland: Nu kemr az b & men (killdu} z1l pingl @ m ¢
kaza pu Iz ripa z1l aundtpf ping( oc z1allda bud uat oc md p po2h. {. min
Pe pu mune hogligaz oc bezft md i f pr i é poclama en v munt f meft
Bra a pu pingi md yoe ITu oc ripa xx m ad2 epe b uar buin £ p2a oc ripv
peir (1 =il pingf auftan oc ziolldupu bud oc biugguz uel um V re1d I ok fi
Flof1 re1p auftan oc p2 z1uz1§ mana é ac bzennv haupdu vie md hm P2 1
dup il & p2 komuzil pliozhhid fkipudu b2 pa il bua fina fighl oc duold
vz P um daginl en um kuelld ripu b2 ueftr y§ proz2fa oc fuapu p um noze
na €n vm mozginin (nema ¢ p2 hefta fina oc ripuFm a le1d fI m zil m [ina
nv munv v (00} zungu z100)..L. oc zroda jllfak wip h P2 Koup uel va p2
ripu nu p =1l (0000)azzu [ka(0) z1l zungu a ftod uzi oc m m; hm p2 (auf
lockin he(000000)a milzu p mun va pozg (Kraz § a m. eig1 helldz ecla ek p

pir m F m(0000000)c gani en fndz2 N {lik fem P2 é munv & hleia fyr en

nackuac é hepne b2ennunar oc mun ek geza anarf z1l oc kan va az yo2
picki p oliclige b é ezlan min az va muni fl oc bzennum md hm oc m ez
la ac eropa 1llfak v off sTu v nu ganga j1 all” p2 gro20u nus a lez fopa

huf oc z1allda oc fezia bo2d oc ba mar a h le [ezia pozflez1 med endi
laungum beckiu vm alla ftopu I re1d jzunid oc bap m ftiga ar heftvm

ganga jn. p2 gro20us. fl kom 1iftoru en a (azc a palli I leic a beckina oc

mana
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fa az alle v re1du buiz p é m Ppeu ac hara. .a. kuaddr pa ecki en niler

a1l f1 pu1 éubo2d fezz az heimut é maer pm é hara Bru fl fte und Bp

oc all’ fi m en laugdu uapn [1n up ac pili p2 facu apozlezt & & maczu

vp fiz1a | beckium en m1y m ftaupu m; uapnt fFman p é fl fac m:a

P2 mozuduz a pagdt um marmalic oc v'§ raupz [em blod a az [1a

en é P2 ¥ mece barukofl ap bozpum funi Bu handlaug fl poz ac

aungu oda en h V1 heima bolaux la 1pallzhoeninv a pzerp ha zueim h

aundum oc hliop up a pallzftockin oc hio zil horudf I glumr hilloif [.

gaz [ed 71l red oc hliop up peg oc gar zekiz auxina f Fman hendz a

oc [fi1 peg eggini ac hm pe glumr v ramr ac arh pa hlupu up nilu

pleir: m oc willdurada a a en fl § aungan man (kylldua men ga

Pe v hoptl gz him opraun en h g10201 (like az fem f azz1 oc fynd1 b ac h

v oprhugi fl .m z1l @ h munv ¥ nu fkiliaz oc praz pg1 oc ¢ par zil ofpillz
mala § m va [ @ oc munda ek p uilia um p & ping1 é lok ach pet leg fl

[V ba aungu gengv P2 pa uz oc z1l hefta fina oc r1du Bee P2 ripu P 1l é p2 Kou

zil laug uaz oc v p um noczina en um mozginin ripu b2 Fm a beie1 vollv oc adv
P pa r1idu P ac pm flock nilir v P hallr ap fipuoc all’ auftpoingar fl pagnapi
pm alluel oc [ pmF o finum oc wodelkipzum p2a a nig lopudu oc kuadu flike én
giliga gooz va pa m hallr pezza iz m audeu uifu en yo2 pe Pra picki m uulike baagd
mundu b2 po muna harma fina pocz p2 v1 & ap nyiua mine €n pm ¢é alluanz um
&% lerca annara pungliga panz p a halli az hm poee1 pra opgioze b2 rdu padan all’

famz undz p2 komu a uollu hina efr1 oc pylkev p 1101 (inu oc r1dv [1p apg of fl

haro1 laz1d ziallda byzgif bud ade fi reip z1l p{00) en auftpdin(000)bu ¢ buda fina
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Pozgeir [ko? § re1d auftan m; miclulipa p ¥ (00) md hm p(0000)
Kkr oc pozgmr hifi nili p2 nidu P 21l & p2 rpuail add v £(000000) b z1l Bl é b v

buill & hapdr fapnac hiium m. é vapn fr v oc pundu b2 p(O000001T o2uggazfty
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2.2 Diplomatic Text

|| 1r | |[{vapna fiardar oc komu til hof[ par bio biarni prodd helga (on porftein/
fonar hin[ huita avluil fonar eyuallz [onar auxna poril (onar modir biarna var
halla lyting( dottir modir brodd helga var aluor dottir poril grauz atla fonar
porif pidranda. biarni broddhelga lon atti rannueygu porgeir( dottur eirik( (onar
igud daulum geirmundar lonar hroalldz (onar eirik( {onar aurpig (keggia biarni
tok vid flosa bapum haundum flosi baud biarna fe til lidueizlu biarni melti aldri
hefi ek [ellt kallmenzku mina uid femutu ne lidueizlu en nu er pu parpt lid{ mun
ek gera per um uinueitt oc ripa til pingl med per oc veita per fem munda brodur
minum pa [nyr pu aullum vanda a hend mer. (egir flosi en po uar (lik( at per uan
(ipan for flosi til kroffa uikr porkell geitil [on var vin hanl mikill flosi lagdi
honum erindi (itt porkell quedr pat (kyllt vera at hann ueitti honum allt (likt [em
han( veri til ferr oc (kiliaz eigi uid han( mal porkell gaf flosa godar {godar} giafir
at [kilnadi padan for flosi nordr til uapna fiardar oc up i flioz dals herat oc gifti
at holmftein( spak bauduarl fonar oc lagdi at allir hefdi uel undir ftadit han(
naudsyn oc erindi nema [aurli brodir han( holmfteinn quad pat til pe/l bera at
hann uar engi of ftopa madr holmfteinn gat flosa gopar giafir at (kilnadi flosi for
padan vp i flioz dal ocpapan (udr a fiall vm auxar hraun oc ofan [uipin horna dal
oc ut med alpta firdi fyrir auftan oc lauk eigi fyrr en hann kom til puattar til
jpuatt ar} hallz mag( (in( par var flosi halfan manud oc menn han( oc huilldu fik.
flosi [purdi hall huat hann legdi nu til radl med honum huerf{u han( (kylldi med
fara oc breyta haugum (inum hallr melti pat reed ek per atpu bidir heima vid bu

pitt oc figfuss (ynir. en peir [endi menn til at [kipa tilbua (inna en per farit heim
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at [inni en pa er perridit til ping( ridit allir faman oc dreifit ecki flocki ydrum fari
[ugfusslynir at finna konur (innar ek mun oc ripa til ping[ oc liotr fon minn med
alla pingmenn okra oc ueita per lid (likt fem ek ma mer vid koma flosi packadi
honum en hallr gaf honum godar giafir at (kilnapi flosi for pa fra puatt a oc er
ecki getip um ferd han( fyrr en hann kom heim til (vina fellz er hann pa heima

pat er eptir var uetrarin( oc [umarit allt til ping( framan

Porhallr asgrimsfon oc kari {olmundar (on ripa einn dag til molfellz at finna
Gizur huita hann toc uid peim badum hondum oc voru peir par langa hrid pad
var einhueriu (inni paer peir gizur taulupu um brennu nialf at gizur quad vera

allmicla giptu er kari hafdi brott komiz pa vard kara visa a munni

Hialm (kalfa for hue(fir
herdi meid[ af reipi

vt af elmif [ueita

oful niall hufa

par er elld gunnar jnni
oddrunnar par brunnu
menn nemi mal [em ek inni

min harm/(akir tina

pa melti gizur huiti uarkunn er at per fe minnjlamt oc [kulu ver nu ecki vm tala
fleira at [inni kari [varadi at hann ¢tladi heim at ripa Gizur (egir ek mun nu gera
mer dellt vid pik vm rapa giord pu [(kalt eigi heim ripa enpo || 1v || [(kaltu i
brott ripa oc auftur undir eyia fioll at finna porgeir (korar geir oc porleif krak

peir (kulu rida auftan med per puiat peir eru apiliar malfin{ med honum (kal rida
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porgrimr hinn micli brodir peira per (kulut ripa til mardar valgardf {onar (kaltu
(egia honum ord min til at hann taki uid uiglmalinv eptir helga nialf fon dhond
flosa en ef hann melir nockuru ordi jmoti peflu pa [kaltu gera pik fem reipaftan
oc lat fem pu munir hafa auxi j hofdi honum pu [kalt ok legia j annan ftad reipi
mina ef hann uill eigi lata at peffu uel komaz par med f(kaltu (egia at ek mun lata
[ekia porkotlu dottur mina oc feera heim til min en pat mun hann eigi pola puiat
hann ann henni [em augunum j hofdi ser. kari packadi honum [ina radagerd.
ecki talar kari um lidueizlu vid han( puiat han( etlapi at eigi mundi purfa. kari
reid padan auftur yfir markar fliot oc sua til flioz hlidar oc sua til (elia landz
mula peir ripa nu auftur i hollt porgeir toc vid peim med hinnj meftu blidu hann
lagdi peim vm ferd flosa oc huer(v mikit lip hann hafdi pegit j auftfiordum kari
[agdi at pat uar uarkunn at hann bedi lid[ sua morgu fem hann mundi suara eiga
porgeir melti pui betr er peim ferr allt tbetr] verr. kari [agdi porgeiri tillaugur
Gizurar [ipan ripv peir auftr a rangar uollu til mardar valgard/ [onar hann toc uel
vid peim. kari lagdi honum ordlending Gizurar mag( han( han( var helldr erfidr
oc quad meira at sekia flosa en x adra. kari melti jatnt ferr per petta sva [em hann
etladi puiat per eru allir hlutir illa gefnir puiat pu ert bedi hreddr oc huglaul(
enda [kal pat abak koma [em per er makligt at porhalla (kal fara heim til fodur
(inl hon bioz pegar oc quez pefl fyrir laungv buin at (kildi med peim merdi
mordr (kipti pa [kiott (kapi [inu oc ordum oc bad af ser reipi oc tok pegar vid
malinu kari melti pa nv hefir pu tekid uid malinv oc [¢k nu ohreddr puiat lif jmf
pitt liggr vid mordr quaz allan hug mundu aleggia at gera petta uel oc drengiliga

eptir pat ftepndi mordr til (in ix buum peir voru allir uettfang( buar mordr tok
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pa ihond porgeiri oc nefndi v uatta j pat uetti at porgeir poril fon [elr m uiglok a
hond flosa pordar (yni at [ekia vm uig helga Nialf (onar med [oknar gognum
aullum peim er [aukinni eigu at fylgia (elr pbu mer [auk pefla at [ekia oc at [ettaz a
sva allra gagna at niota [em ek [e rettr apili felr pu med laugum en ek tek med
laugum j annat [(inni nefdi mordr vatta j pat uetti at ek lyli laugmelltu
frumhlaupi a hendr flosa er hann ueitti helga Nialf [yni helundar (ari eda
holundar eda mergundar pui er at ben giordiz en helgi feck bani af. ly(i ek fyrir
buum oc nefndi pa alla lyl1 ek laug lyfing. ly(i ek hand(elldri fauk porgeir/ poril
[onar pa nefndi mordr ser enn uatta j pat uetti at ek qued uetfang(bua pa alla ix
oc nefndi pa alla a nafn til alpingil reipar oc bua kuidar at bera uitni par huart
flosi hliop laugmelltu frum hlaupi til helga Nialf lonar a pui | | 2r || vetfangi er
flosi pordar [on ueitti helga nialf {yni helundar (ar eda holundar eda mergundar
pui er at ben gerdiz en helgi feck bana af kuep ek ydr orda peira allra ~ er * ydr
(kyllda log til vm at bera oc ek uil ydr at domi beitt hafa oc peflu mali a at fylgia
qued ek ydr laugkuaud sua at per heyrit a (ialfir kued ek ydr um hand fellt mal
porgeir( poril [onar pa melti Mordr nu er her mal til buit [em per baput uil ek
bidia porgeir at pu ridr til min pa er pu ripur til ping( oc forum pa med bapa
faman flockana oc holldum ockr [em baftz (aman puiat flockr minn (kal pegar
buinn til aunduerp( ping( oc [kal ec iaullun lutum trurr vera peir toku pui aullu
uel oc varpetta nu bundit fuardogum at engi (killdi vid annan (kiliaz fyrr en kari
uilld(i) huerr peira fkilldi leggia (itt lif vid annar( lif (zipan (killdu peir med
uinattu oc meltu mot med ser a pingi. reip pa porgeirr auftur aptr en kari reip

auftr yfir ar oc par til er hann kom itungu til afgrim/ ellidagrim( (onar hann tok
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vid honum ageta uel kari lagdi afgrimi allan mala tilbunat oc rapa gerd Gizurar
(lik( var mer at honum van legir afgrimr at honum mundi uel fara enda hefir
hann pat nu [ynt afgrimr melti huat (purpu auftan fra flosa kari [varar hanl for
allt auftur j vapna fiord oc hafa naliga allir hofdingiar heitid honum lidueizlu oc
alpingil reid. peir uenta ser oc lid[ af reykdelum oc lioluetningum oc
eyfdingum peir tauludu par mart vm Lipa nu ftundir framan til alpingi( porhallr
afgrim/ [on toc fotar mein sva mikit at fotrinn fyrir ofan okla var sva digr oc
prutinn [em konu ler oc matti hann eigi ganga nema vid ftaf hann var mikill
madr vexti oc ramr at afli dokkr a har oc fkinzlit uel ord ftilltr oc po
brad(kapadr hann var hinn pridi meftr laga madr a j{landi nu kemr at pui er
menn (killdu fara til ping( afgrimr melti til kara pu [kalt ripa til aunduerpl ping(
oc tiallda budir uarar oc med per porhallr fon minn puiat pu munt hogligaz(ft) oc
bezft med hann fara puiat hann er fotlama en ver munum han( meft purfa a
beffu pingi med ydr (kulu oc ripa xx menn adrir eptir pat uar buin ferd peira oc

ripv peir fipan til ping[ auftan oc tiolldupu budir oc biugguz uel um

Vm reid flosa ok han{ manna

Flosi reip auftan oc peir tiu tigir manna er at brennv haufdu verid med honum
peir ridu par til er peir komu til fliozhlidar (kipudu peir pa til bua [ina figfu//lynir
oc duoldvz par um daginn en um kuelldid ripu peir ueftr yfir piorfa oc (uafu par
um nottina en vm morgininn (nemma toku peir hefta [ina oc ripu fram a leid
flosi melti til manna (inna nv munv ver (...) j tungu til (afgrim/) ellida lonar oc

troda jllsakir uip hann peir kuadu pat uel vera peir ripu nu par til (...) attu [ka
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(mmt til tungu afgrimr ftod uti oc menn med honum peir (au flockinn he(iman)
(menn) afgrim/ meltu par mun vera porgeir (korar geir afgrimr melti eigi helldr
etla ek pat pe/lir menn fara mled) (...) {(o)c gani en frendr Nialf (likir em porgeir
er munv eigi hleia fyrr en || 2v || nackuat er hefnt brennunnar oc mun ek
geta annar( til oc kan vera at ydr picki pat olicligt pat er etlan min at vera muni
flosi oc brennu menn med honum oc menn etla at tropa illlakir vid o[ skulu ver
nu ganga jnn allir peir giordu nu sva afgrimr let fopa hul oc tiallda oc [etia bord
oc bera mat a hann let [etia forleti med endilaungum beckium vm alla ftofu flosi
reid jtunid oc bap menn ftiga af heftvm oc ganga jnn. peir giordu sva. flosi kom
iftofu en afgrimr [at a palli flosi leit a beckina oc fa at allt var reidu buit pat er
menn purptu at hafa. afgrimr kuaddi pa ecki en melti til flosa pui eru bord [ett at
heimull er matr peim er hafa purfu flosi fte undir borp oc allir han{ menn en
laugdu uapn [in up at pili peir (atu aforletum er eigi mattu vp [itia j beckium en
iiij menn ftaupu med uapnum fyrir framan par er flosi [at medan peir motuduz
afgrimr pagdi um matmalit oc var sua raupr fem blod a at [ia en er peir voru
mettir baru konur af borpum [umar baru handlaugar flosi for at aungu odara en
hann veri heima bolaux la ipallzhorninv afgrimr preif hana tueim haundum oc
hliop up a pallzftockinn oc hio til hofud( flosa glumr hilldil fon gat [ed til redit
oc hliop up pegar oc gat tekit auxina fyrir framan hendr afgrimi oc [nori pegar
egginni at honum puiat glumr var ramr at afli pa hlupu up miclu fleiri menn oc
uilldu rada a afgrim en flosi quad aungann mann (kylldu afgrimi mein gera puiat
ver hofum gert honum ofraun en hann giordi (likt at fem hann atti oc (yndi pat

at hann var ofrhugi flosi melti til afgrim/ her munv ver nu (kiliaz oc finnaz pingi
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oc taka Dpar til ofpilltra mala ser mun vera [legir afgrimr oc munda ek pat uilia um
bat er pingi er lokit atper ferit legra flosi [varadi pa aungu gengv peir pa ut oc til
hefta [ina oc ridu brott peir ripu par til er peir komu til laugar uaz oc voru par
um nottina en um morgininn ripu peir fram a beiti vollv oc adv par pa ridu par
at peim flockar miclir var par hallr af (ipu oc allir auftfirdingar flosi fagnapi
peim alluel oc [agdi peim fra ferdum (inum oc uidr(kiptum peira afgrim/ margir
lofudu oc kuadu [likt drengiliga gort vera pa melti hallr petta liz mer audru uilu
en ydr puiat petta picki mer uuiturlikt bragd mundu peir po muna harma (ina
pott peir veri eigi af nyiu a mintir en peim er alluant um er sva leita annarra
pungliga fanz pat a halli at honum potti petta ofgiort peir ridu padan allir famt
undz peir komu a uollu hina efri oc fylktv par lidi (inu oc ridv (ipan aping ofan
flosi hafdi latid tiallda byrgil bud adr han( reip til p(ing() en auftfirdin{gar) (ri)pu

til buda (inna

borgeirr (korar geir reid auftan med miclu lipa par voru (...) med honum P
(orleifr) krakr oc porgrimr hinn micli peir ridu par til er peir ripu til mardar
valgardflonar (...) par til pell er hann var buinn mordr hafi [afnat huerium manni

er vapn ferr var oc fundu peir p(at) (...) (h)inn oruggazfti
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2.3 Normalized Text

(134. kapituli)

(... (Vapnafjardar oc koému til Hofs. Par bjé Bjarni *Brodd-Helgason
Porsteinssonar hins hvita, Olvissonar, Eyvaldssonar, Oxna-Périssonar. Modir
Bjarna var Halla Lytingsdéttir. M&dir Brodd-Helga var Asvér déttir Déris
Grauts-Atlasonar, DPoris Pidranda. Bjarni Brodd-Helgason atti Rannveygu
borgeirsdottur, Eirikssonar i Gudddlum, Geirmundarsonar, Hréaldssonar,
Eirikssonar Ordigskeggja. Bjarni tok vid Flosa badum hoéndum. Flosi baud
Bjarna fé til lioveizlu. Bjarni meelti: Aldri hefi ek selt karlmennzku mina vid
témutu né lidveizlu. En na er pa parft lids mun ek gera pér um vinveitt ok rida
til pings med pér ok veita pér sem munda brédur minum. bPa snyr pa 6llum
vanda a *hendr mér, segir Flosi. En p6 var sliks ad pér van. Sidan for Flosi til
Krossavikr. borkell Geitisson var vin hans mikill. Flosi sagdi honum erindi sitt.
borkell kvedr pad skylt vera ad hann veitti honum allt slikt sem *hann veeri til
feer ok skiljaz eigi vid hans mal. Porkell gaf Flosa gddar gjafir ad skilnadi.
badan for Flosi nordr til Vapnafjardar ok upp i Fljotsdalsherad ok gisti ad
Hoélmsteins Spak-Bodvarssonar ok sagdi ad allir hefdi vel undir stadid hans
naudsyn ok erindi nema Sorli brédir hans. Hélmsteinn kvad pad til pess bera
ad hann var engi ofstopamadr. Holmsteinn gaf Flosa gédar gjafir ad skilnadi.
Flosi fér padan upp i Fljétsdal ok padan sudr 4 fjall um Oxarhraun ok ofan
Svidinhornadal ok 1t med Alptafirdi fyrir austan ok lauk eigi fyr en hann kom
til Dbvattar til Hallz mags sins. Par var Flosi halfan manud ok menn hans ok

hvildu sik. Flosi spurdi Hall hvad hann legdi na til rdds med honum, hversu
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*hann skyldi med fara ok breyta hogum sinum. Hallr meelti: Pad red ek pér ad
pu bidir heima vid ba pitt ok Sigfussynir. En peir sendi menn til ad skipa til
btia sinna. En pér farid heim ad sinni. En pa er pér ridid til pings ridid allir
saman ok dreifid ekki flokki ydrum. Fari Sigfasssynir ad finna konur sinnar. Ek
mun ok rida til pings ok Ljétr son minn med alla pingmenn okkra ok veita pér
lig slikt sem ek ma mér vid koma. Flosi pakkadi honum en Hallr gaf honum
gd0dar gjafir ad skilnadi. Flosi for pa fra bvatta ok er ekki getid um ferd hans fyr
en hann kom heim til Svinafellz. Er hann pa heima pad er eftir var vetrarins ok

sumarid allt til pings framan.

(135. kapituli)

Dérhallr Asgrimsson ok Kéri Sélmundarson rida einn dag til Mosfellz ad finna
Gizur hvita. Hann tok vid peim badum héndum ok véru peir par langa hrid. bad
var einhverju sinni pa er peir Gizur t6ludu um brennu Njals ad Gizur kvad vera

allmikla giftu er Kari hafdi brott komiz. P4 vard Kara visa a munni:

Hjalmskassa for hvessir
herdimeids af reidi

ut af elmis sveita

6fus Njals husa

par er eld-Gunnar inni
oddrunnar par brunnu
menn nemi mal sem ek inni

min harmsakir tina.
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Pa melti Gizur hviti: Varkunn er ad pér sé minnisamt ok skulu vér nt ekki um
tala fleira ad sinni. Kari svaradi ad hann etladi heim ad rida. Gizur segir: Ek
mun nu gera mér deelt vid pik um rddagjord. Pu skalt eigi heim rida. En po
skaltu i brott rida ok austur undir Eyjafjoll ad finna Porgeir skorargeir ok Porleif
krak. Peir skulu rida austan med pér pvi ad peir eru adiljar malsins. Med honum
skal rida Porgrimr hinn mikli brédir peira. Pér skulud rida til Mardar
Valgardssonar. Skaltu segja honum ord min til ad hann taki vid vigsmalinu eftir
Helga Njalsson 4 hond Flosa. En ef hann melir nékkuru ordi i méti pessu pa
skaltu gera pik sem reidastan ok lat sem pu munir hafa 6xi { h6fdi honum. bu
skalt ok segja i annan stad reidi mina ef hann vill eigi lata ad pessu vel komaz.
bPar med skaltu segja ad ek mun lata sekja Porkotlu déttur mina ok feera heim til
min. En pad mun hann eigi pola pvi ad hann ann henni sem augunum i hofdi
sér. Kari pakkadi honum sina radagerd. Ekki talar Kari um lidveizlu vid *hann
pvi ad *hann etladi ad eigi mundi purfa. Kari reid padan austur yfir Markarfljot
ok sva til Fljotshlidar ok sva til Seljalandsmtla. Peir rida nt austur i Holt.
Porgeir tok vid peim med hinni mestu blidu. Hann sagdi peim um ferd Flosa ok
hversu mikid 1lid hann hafdi pegid 1 Austfjordum. Kari sagdi ad pad var
varkunn ad hann beedi lids svd morgu sem hann mundi svara eiga. Dborgeir
meelti: Pvi betr er peim fer allt ver. Kari sagdi Porgeiri tillogur Gizurar. Sidan
ridu peir austr & Rangarvollu til Mardar Valgardssonar. Hann tok vel vid peim.
Kari sagdi honum ordsending Gizurar mags hans. *Hann var heldr erfidr ok
kvad meira ad sxkja Flosa en tiu adra. Kari meelti: Jafnt fer pér petta sva sem

hann etladi pvi ad pér eru allir hlutir illa gefnir pvi ad pa ert beedi hreddr ok
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huglauss. Enda skal pad 4 bak koma sem pér er makligt ad *Porkatla skal fara
heim til f6dur sins. Hon bj6z pegar ok kvedz pess fyrir 16ngu biin ad skildi med
peim Merdi. Mordr skipti pa skjott skapi sinu ok ordum ok bad af sér reidi ok
tok pegar vio malinu. Kari melti pa: Na hefir pa tekid vid malinu ok sek nu
Ohreeddr pvi ad lif pitt liggr vid. Mordr kvadz: Allan hug mundu & leggja ad
gera petta vel ok drengiliga. Eftir pad stefndi Mo6rdr til sin niu baum. Peir véru
allir veettvangsbuar. Mordr tok pa i hond Porgeiri ok nefndi fimm vatta — 1 pad
veetti ad Porgeir Périsson selr mér vigsdk 4 hond Flosa Pordarsyni ad saekja um
vig Helga Njalssonar med séknagégnum 6llum peim er sokinni eigu at fylgja.
Selr pt mér sok pessa ad sekja ok ad settaz a sva allra gagna ad njota sem ek sé
réttr adili. Selr ptii med logum en ek tek med l1dgum. I annad sinni nefndi
Mordr vatta — 1 pad veetti ad ek lysi l6gmeeltu frumhlaupi 4 hendr Flosa er hann
veitti Helga Njalssyni helundarsari eda holundar eda mergundar pvi er ad ben
gjordiz. En Helgi fekk *bana af. Lysi ek fyrir baum, ok nefndi pa alla. Lysi ek
16glysing. Lysi ek handseldri sk Porgeirs Périssonar. ba nefndi Mordr sér enn
vatta. [ pad vaetti ad ek kved vattvangsbia pa alla niu, ok nefndi pé alla 4 nafn,
til alpingisreidar ok buakvidar ad bera vitni par hvart Flosi hljép 16gmeeltu
frumhlaupi til Helga Njalssonar a *peim vettvangi er Flosi Pérdarson veitti
Helga Njalssyni helundarsar eda holundar eda mergundar pvi er ad ben gerdiz
en Helgi fekk bana af. Kved ek ydr orda peira allra “er” yor skylda 16g til um ad
bera ok ek vil yOr ad démi beitt hafa ok pessu mali a ad fylgja. Kved ek yor
16gkvod sva ad pér heyrid a sjalfir. Kved ek yOor um handselt mal Porgeirs

Dérissonar. P4 meelti Mordr: Nu er hér mal tilbaid sem pér badud. Vil ek bidja
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Porgeir ad pa ridr til min pa er pa ridur til pings ok férum pa med bada saman
flokkana ok héldum okkr sem bazt saman pvi ad flokkr minn skal pegar budinn
til 6ndverds pings. Ok skal ek { 6llum hlutum trar vera. Peir toku pvi 6llu vel.
Ok var petta nit bundid svardégum ad engi skildi vid annan skiljaz fyr en Kari
vild(i) hver Deira skildi leggja sitt lif vid annars lif. Sidan skildu peir med vinattu
ok meltu moét med sér a pingi. Reid pa Porgeir austur aptr. En Kari reid austr
yfir ar ok par til er hann kom i Tungu til Asgrims Ellidagrimssonar. Hann ték
vid honum 4geta vel. Kéari sagdi Asgrimi allan mélatilbinad ok radagerd
Gizurar. Sliks var mér ad honum van, segir Asgrimr. A3 honum mundi vel fara
enda hefir hann pad nt synt. Asgrimr meelti: Hvad spyrdu austan fra Flosa? Kari
svarar: *Hann for allt austur 1 Vapnafjord ok hafa naliga allir héfdingjar heitid
honum lidveizlu ok alpingisreid. Peir vaenta sér ok lids af Reykdelum ok
Ljosvetningum ok Eyfirdingum. DPeir téludu par margt um. Lida nu stundir
framan til alpingis. Pérhallr Asgrimsson tok fétarmein sva mikid ad f6trinn fyrir
ofan 6kkla var sva digr ok pritinn sem konuler ok matti hann eigi ganga nema
vid staf. Hann var mikill madr vexti ok ramr ad afli, dokkr a har ok skinnzlit,
vel ordstilltr ok pé bradskapadr. Hann var hinn pridi mestr lagamadr 4 Islandi.
Nt kemr ad pvi er menn skildu fara til pings. Asgrimr meelti til Kara: Pa skalt
rida til 6ndverds pings ok tjalda budir varar ok med pér Pérhallr son minn pvi
ad pa munt hogligaz(st) ok bezt med hann fara pvi ad hann er *f6tlami. En vér
munum hans mest purfa a pessu pingi. Med ydr skulu ok rida tuttugu menn
adrir. Eptir pad var buin ferd peira ok ridu peir sidan til pings austan ok

tjoldudu budir ok bjugguz vel um.

42



(136. kapituli) Um reid Flosa ok hans manna

Flosi reid austan ok peir tiu tigir manna er ad brennu héfdu verid med honum.
beir ridu par til er peir kému til Fljotshlidar. Skipudu peir pa til bua sina
Sigftssynir ok dvolduz par um daginn. En um kveldid ridu peir vestr yfir Pjorsa
ok svafu par um néttina. En um morgininn snemma téku peir hesta sina ok ridu
fram 4 leid. Flosi melti til manna sinna: NG munu vér (...) { Tungu til (Asgrims)
Ellidasonar ok troda illsakir vid hann. Peir kvadu pad vel vera. Peir ridu nua par
til {...) attu ska(mm)t til Tungu. Asgrimr st6d ti ok menn med honum. Peir sau
flokkinn he(iman). (Menn) Asgrims meeltu: Par mun vera Dorgeir skorargeir.
Asgrimr meelti: Eigi heldr wtla ek pad. Dessir menn fara m(ed) (...) (o)k gani. En
freendr Nijals, slikir sem DPorgeir er, munu eigi hleja fyr en nakkvad er hefnt
brennunnar ok mun ek geta annars til. Ok kann vera ad ydr pikki pad 6likligt.
bad er @tlan min ad vera muni Flosi ok brennumenn med honum ok menn ztla
ad troda illsakir vid oss. Skulu vér nd ganga inn allir. Peir gjérdu na sva.
Asgrimr 1ét sépa his ok tjalda ok setja bord ok bera mat 4. Hann 1ét setja forszti
med endiléongum bekkjum um alla stofu. Flosi reid i ttinid ok bad menn stiga af
hestum ok ganga inn. Peir gjordu sva. Flosi kom i stofu en Asgrimr sat 4 palli.
Flosi leit 4 bekkina ok sa ad allt var reidubtid pad er menn purftu ad hafa.
Asgrimr kvaddi pa ekki en melti til Flosa: bvi eru bord sett ad heimull er matr
peim er hafa purfu. Flosi sté undir bord ok allir hans menn en 16gdu vapn sin
upp ad pili. Peir satu 4 forsetum er eigi mattu upp sitja 1 bekkjum. En fjorir

menn sté6du med vapnum fyrir framan par er Flosi sat medan peir métuduz.
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Asgrimr pagdi um matmalid ok var sva raudr sem bl6d 4 ad sja. En er peir véru
mettir baru konur af bordum. Sumar baru handlaugar. Flosi f6r ad 6ngu 6dara
en hann veri heima. Boléx 14 i pallzhorninu. Asgrimr preif hana tveim héndum
ok hljép upp a pallzstokkinn ok hjé til héfuds Flosa. Glamr Hildisson gat séd
tilreedid ok hljép upp pegar ok gat tekid oxina fyrir framan hendr Asgrimi ok
snori pegar egginni ad honum pvi ad Glumr var ramr ad afli. Pa hlupu upp
miklu fleiri menn ok vildu rada 4 Asgrim. En Flosi kvad éngan mann skyldu
Asgrimi mein gera — pvi ad vér héfum gert honum ofraun en hann gjérdi slikt
ad sem hann atti. Ok syndi pad ad hann var ofrhugi. Flosi melti til Asgrims:
Hér munu vér nu skiljaz ok finnaz (4) pingi ok taka par til 6spilltra mala. *Sva
mun vera, segir Asgrimr, ok munda ek pad vilja um pad er pingi er lokid ad pér
feerid leegra. Flosi svaradi pa dngu. Gengu peir pa ut ok til hesta *sinna ok ridu
brott. Peir ridu par til er peir kému til Laugarvatns ok voru par um néttina. En
um morgininn ridu peir fram a Beitivollu ok 4du par. Pa ridu par ad peim flokkar
miklir. Var par Hallr af Sidu ok allir Austfirdingar. Flosi fagnadi peim allvel ok
sagdi peim fra ferdum sinum ok vidrskiptum peira Asgrims. Margir lofudu ok
kvadu slikt drengiliga gjort vera. P4 meelti Hallr: Petta liz mér 6dru visu en yor
pvi ad petta pikki mér oviturligt bragd. Mundu peir p6 muna harma sina poétt
peir veri eigi af nyju 4 minntir. En peim er allvant um er sva leita annarra
pungliga. Fannz pad a Halli ad honum poétti petta ofgjort. Peir ridu padan allir
samt unz peir kému & vollu hina efri ok fylktu par lidi sinu ok ridu sidan a ping
ofan. Flosi hafdi 1atid tjalda byrgisbad adr *hann reid til plings). En Austfirdin

(gar) (ri)du til buda sinna.
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(137. kapituli)

Porgeir skorargeir reid austan med miklu *1lidi. Par véru (...) med honum P
(orleifr) krakr ok Porgrimr hinn mikli. Peir ridu par til er peir ridu til Mardar
Valgardssonar (...) par til pess er hann var bainn. Mordr hafdi safnad hverjum

manni er vapnfer var ok fundu peir p(ad) (...) (h)inn 6ruggasti...)
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